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DEDICATION 


TO THE RIGHT HONORABLE 
THE KARL OF MINTO, 
GOVERNOR GENERAL OF INDIA. 


0 1 Se. 


My Lord, ९ 


I TIAVE taken the liberty of giving to the following little work the 
ganclion of your Lordship’s name, not wilh the idea, that so humble a 
tribute can add any thing to iis lustre; but with the hope, that it may 
reflect some credit upon the pages lo which it is prefixed. 

New to public criticism, and reasonably ambitions of public approval, 
Tam naturally anxious lo inuioduce this first production of ayy literary 
labors, under the most eligible auspices, to the notice of the worlds and 
Tam confident Unat Ube countenance of one who has always professed 
himself an encourager of Ietters, and who is known lo merit the palin 
which ho bestows, will ensure me, in the first instance at Jeast, a favorable 


receptions 


DIEDICATION. 


Tt must be a matter of indifference to Society, and still more so to 
your Lordship, that an unimportant individual should expross his admiras 
tion of the firmness and energy which India has witnessed in your 
Lordship’s political career, and which have been so successfully exerted 
in suppressing internal commotion, and proacculing forcion conquestt 
Tam unwilling however lo pass over the present opportunity of joining 
in the voice of an English public, and applauding the justice that hay 
crowned your Lordship’s adminishation of the Hast, with the dignitios 
of Great Britain, 

Wishing that the country to which your Tiordship’s services are about 
tobe transforred, may long continue to benefit by them, 


I DAVE THE NONOR TO RY, 
YOUR LORDSILIP'’S, 


MOST OBEDIENT SERVANT, 


“wh San ib. f I, IN WILSON. 
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PREFACE, 


Ton antiquity and excellence of the sacred language of the Windus, 
have natwally attracted attention, and excited cmiosity: possessing: con- 
siderable claims lo be regarded as the most ancient form of speech with 
which mankind is aéquainted, it appeals strongly to the interest that 
invests Une carly ages of the worlds; and constructed upon perhaps the 
most perfect plan, which human ingonuify fas devised, it tempts us to 
an enquiry whether i’s perfection be limited by Ws structure, or whether 
the merits of Hindu compositions partake, or not, of the beauty of the 
language, in which they are composed, 

It has fallen to the lot of the English nation especially, 10 prosecute 
these enquiries, and the yesult has been conformable to the patriotic wish 
of Sir Ww. Jonna, that as the continental nations of एकम had been . 
the most diligent onltivators of the other oricntal tongues, the muit of 
Sanserit research might chiefly belong to his own countrymen: influ. 
enced by his advice and example, his countrymen have labored with 10 
contemplible succoss, in this interestingy pursuil, and have rendered the 
language and. Jilcralure of this division of the cast accesible to the 
evorld, Ihe efforts of Sanserit Scholars have hitherto however been 
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directed उतायं to the useful, than the pleasing, rather ta ware: af 
science thaniuagination, ‘Lhe complicated grammar ol the Héndus has 
deca most successfully investigated, their mythology amply illushated, 
and much of their philosophy satisfactorily explained; their nolronomieal 
works have been exhibited to lhe philosophers whose modern allainments 
lave rendered ancicnt science an object rather of curiosity than informe 
ation, and their laws aie no longer concealed belind the veil of an 
unknown tongue, from the knowledge of Usose whe are charged wilh 
the administration of justice in Windvostan. Tt only remains, to explore 
the field of their lighter literature, and transfer gome of is most elegant 
flowers lo a Ruropean soil, 

The Drama of Sucontala, and the songs of 1 va have prepared 
the readers of the wesl,‘for the character of Sanserit Poetry. To thore 
who know how much poctical beauty depends upon poetiaal exprensiony 
it is necdless lo observe, that these works have been much injmed by a 
translation into‘ prose, although that prose proceeded from the clegant 
pen of Sir Wa, Jonns: even in this state however they have recoived the 
admiration of the Scholars of Europe ;' even in their preseul dress iL ig’ 
impossible lo avoid discovering, that they teem with fanciful imagery and 
natural feeling, and that beyond the pale of mythological allusion they 
offer little to offend the most fastidious tasle, . 

It has been observed by Mr. Cornnrooxr,’ and higher authority 


cannot be desired, that the profane Poctry of the Iindus aflurds better 


‘ 





+ Soc the Appendix to Roncrrsoy’s Disquisition on Jndia, 
* Essay on Sanserid and वदा Prosody, Asiatic Researches, Pol. 10, 
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epecimens of style and laste, than are to be found in the poems which 
axe considered by them as sacred: such are the Purdiias, the Mahab’hu« 
vat, otd the Ramiyana: (116 portions of these works therefore, which 
on various occy-ions have appeared before the public, cannot be allowed 
to detract from the general merils of Serserit composition, even though 11 
should appear that they have more charms in the eye of literary curiosity, 
than of public laste: Urey are recommended to the Hindus themselves, not 
hy their beauty, or sublimity, the conduct of the slory, or the elegance of 
the styles but Uncy owe their celebrity to their wadilionary divineness, to (1८ 
force of habit, and the power of religious faiths the strics related in them, 
the followers of कद have been accustomed to veneate, and the ox 
eellence of the compositions it would [८ sacrilege in them to deny: at the 
same time, there are few Pandits of real searning who would not yather 
peruse the Mégha Duta than the Rémayana; there are few, who in the 
sincerily of unbiassed delight, do not transfer the palm of poclical pye-emi- 
mence from Vaumier? lo Catana’s, 

Of the latler of the-e eminent Bards litle is ascmlained by history, 
though much is detailed by waditions he is the real or supposed author of 
a nunber of poctical works, each of which is of Uae highest merit, The 
Dransa of Saconrana is attyibuted to him, and the text of another of his 
works, the Rite Sankara or Assemblage of the Seasons, has been printed 
under the inspection of Sir Wm. Jonus, The present poem is believed to 
be the offspring of his fertile imagination, and to the same sowce ara 
ascribed the Raghu एण or Race of Raany, an epic poem; Cumara 
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9 Author of the ताण, 
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SamPhava, the birth of the deity Comana, a poom chiefly 1 
a regular Drama entitled Unvarr; the name of one of the comtesins of 
Swerga; and a farce called Hisydmiava, or the Sea of [पपक्ष the 
Srngara Tilaca and Pragnottara Mila, two short amatory poems, 
and asmall treatise in verse upon poctical metre, called Sruta BoWha. 
Several other works are said Lo 16 the compositions of Canim, many of 
which it has been conjectured are attributed to him, merely in consequence 
of the reputation derived from those of which he was really the authors 
The wra of (08 is generally asserted to be thet of Vacramscprry ay 
jn whose court he formed one of the nine illustrious writers, characterised 
by the epithet of the Nine Gem; as the name Vicnamcprrya howe 
ever has been undoubtedly applicd to more than lo one monarch, the 
establishment of this fact Jexds us no satisfaclory result, wilh respect to 
the age of the poct. Sir Wm. Jones! coneniving: the Vie re mxoreva 
mentioned, to be the same as the sovercign from whom the preent 
Tindu year, 1870, is dated, places the poet in the century procedings 
the Christian ava: Mr, Bewruny,’ trusting the Bhoja Prabandha and 
Ayeen Achery, conceives Vicramnrrva to have been the same as 10.11, 
Viepama, successor to Raja Buosa, and places the Nine Gems in the 
court of this monarch, in the end of the 11th, or the beginning: of the ब 
century after Cunisrs and Mr, Consnooxs," relying chiefly upqu the 


iestimony of en insciiption found at Buddha Gayd is inclined to con idler 


१ Proface to Sacontala, 
* Tsay on Hinde Chronology, Asiatic Rovearchee, Vol. 8, 
§ Prof.ce to the Amera Césha with Th anslation. 
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the age of Arena Sunss author of the Zmera व, to be at least 900 
years; and Arama Gru ws also one of the Nine Gems, and conse« 
quently a conten porary cf Canspass this last opinion seems entitled to the 
preference. 

पूप whatever name or period the Cloud Messenger may 00 assigned, it is 
the production of a poet: the circumstances of caslern socicly and 
climate, tend in a great measure to exclude sublimity, either moral or 
physical from their lilerary compositions, but the same circumstances are 
favorable to the less awful graces of poetry, to the elegantly minute 
observation of mature, and the tender expression of nalwal sensibility: the 
frowning vock, ov foaming cataract, the furious tyrant, or undaunted! 
patriot arc not to be traced in Sanserzé verse, but we shail Gequently meet 
wilh the impassioned lover, or affectionate husband, with the unobtrusive 
blosgom¢ of the flower, and the evanescent tints of the भक्त in point of 
languago Sanserié writers ara certainly unsurpa sed, and perhaps une 
equalled, and their style in general is as full as it is sweet, ag majestic as it 
ig harmonions 3 the excceding copiousness of the language sometimes 
leads them into those ticks of composition, which formerly exercised tho 
misdirected ingenuily of Hurope, and puns, and quibbles and e idless गा 
teration constitute the stanza; their attention also to minute objects 

* 

sometimes terminates in quaintness, and affectation, but fiom the fanite 
of either aly le, or fancy, the subject of our present enquiry is entirely 
exempts there are alsoa eopiousne:s and consistency in it, which are 
not often paralelled in oriental writings; a quick succession of thought 
and description, which the title of the work docs not ead us to expects 


and a successful avoiding of incon istency or absurdly, which go 


Foe 
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protracted प apostrophe कत forma the theme of the poom might bave 
induced us to apprehend; the style of the work is alo cxceedingly पषण 
while al the came Lime, il is exquisitely polished; the merits of the work 
are so highly appreciated by the Hindus, that notwith tanding: its shorte 
nes, if is clasied amongst their Muka Cavyas oy Great pooms, and noble 
withstanding its perspicuily, itis the objcct of much crilical acumen, 
and Icarned clucidalion: the manuscript from which the lest (+ the 
following pages fs punted, and for which Hie Qaoslttor js indebted tg 
the kindness of My, Conrsrooxe, wiites will the original, no fewer than 
six Commentarics, the respective works of Maun Navn, Canvana 
Maura, Sansrana Goswami, Buarata Manuuca, Ramancrn Toncas 
rancana and Tana Govinna Vacursrari ॥ 

In the conversion of the Megha Duta into English the transiator has in 
general endeavored to avoid being liccntious, without attempting to be 
literal $ the idioms of the languages are too different to admit of a very 
precise transfusion of the one into the other, and it has been more the ob« 
ject of the following translation, to vender thoughts, than words: with a, 
dew exceptionshowever, mostofwhicharespecifiedin thenoles, it ishelieved 
thatthe ideas of Catia’, will be found conveyed with tolerable fidvlity t 
tothe English reader, whose criticalsagacity may discover, Uhat the numbor 
of lines in the translation is nearly double the amount pf those pf the 
original, it may be sufficient to observe, that this excess is balanced by the 
number of syllables, of which onc line of Sanserit contains nearly double 
the syllables of which one line of English consists, and that the little cons 
nective particles which take up much space in the translation, are ina great 


measure unknown to the readily compounded language of the original text, 


~ 
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"Whe translator believes that some apology may he requisite for the 
length, and natare of many of the noles accompanying the trapslation s 
some of them were indispensible; it was absolutely necessary to explain 
the allusions to custam3, or notions, to domestic mannors, or religious 
belief, to render the text intelligible in many places, and in others, to 
enable the European ieader to judge of the beauty or propricty of the 
thoughts. ‘Bhe noles lo the gcagraphical pat of the poem, it is hoped 
will not be regarded as useless or inyelevant, as they may perhaps throw somo 
Hight upon the ancient geography of central Mndooséur. Hlusirating 
passages in the poem, by extracts from other Sinser ut authors, as well as 
a few verbal and etymological remarks, may powibly be serviceable or in« 
teresting, lo the few and meritorious students of the beautiful though ine 
tricate language of the original. Tracing the analogies between Gireck, 
and Windu Mythology, furnished an amusement to the translator, which 
he thinks communicable to others 3 and the analogics belween the poclry 
of the cast, and west, are given especially for the benefit of Chore liberal 
erilics, who admire upon the strongth of prescription, the beautics of 
classical and modern writings, and deny all merit to the same or similar 
ideas, whon they occur in the works of oriental writers. It is also (लज 
taining to observe, how’ much men resemble cach other, in spile of the 
accidental varictics of’ complexion or education of place, or time, 

There are perhaps other subjects in the following pages which require 
explanation, or apology $ as however this preface has already exceeded 
reasonable limits, they must be consigned to the forbearance of the 
reader, or they may be attributed to the inexperience of the translator, 


and the occupation of his time and altention in moie serious pursuits. 
9 






0 4 न weet 


"77 Is 
MEGHA DUTTA; 
OR, 


CLOUD MESSENGEE 


Pe 
ve 


ARGUMENT. 
md 


A. YACSHA, or Demigod so called, anda servant of the Ziad God of welth, 
Cuvena, had incurred the displeasure of his lend, by neglocting a guden entrusted to 
his charge, and allowing it to bo mjured by the entrance of Arna’yata, the elephant cf 
Inpna, Deity of the firmament: asa punishment for his offence, he was condcnmed to 
twelve juonths banishment from A/aca, the city of the Yaeshas, and consequent separn~ 
tion from his home and wife. ‘The seat of his exile is the mountain Re magia, and upon 
the opening of tho poem, he is supposed to have passed a period ale ght months in solituy 
reclusion : the poers opens at the commencement of the rainy season, wlen heavy © ouds 
me gathering in the south, and proceeding in a northerly course, or towards the Zanudle 
mountaing, and the fictitious position of the कणा पनात of the 1५८१4, To one of these, 
the distressed Demigod addresses himself, and desires the Cloud,to watt his sorrows toa 
beloved and regretiod wile. Vor this purpero he first derertbea ithe route which the 
mesenger is to pursue, and this gives the Poet an opportunity of alluding to the principal 
mounting, rivers, temples, Sc. thet are to be met with on the road fiom पि to 
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छित and thence, ttearly dus not, to the कद्व ov त mountiins. hee ष्म, 
mountain Caiddsa, wid tle ety of (प्रणाद) Alara, whidhine supped 1 (1१ ॥ व ॥ 111 पो 
part of the siowy range, are next described, and} we then come to the per oanstdleviap 
tion of the Yaeshas wild. ‘Tho Clond 19 next inatructed how 11 «the teetin, baad 
situation of the eule, and he ia then diamised from the praveice of the Deity, and the 


Poom of (५४19484 
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Tt may be necessnry to observe that in reading the Saxscrit immos which ocene in the 
following work the consonants are to be pronotinced ag in Fug lish with the exception 
of © whichis umfor nly uaed for K agreeably to Sir War Jours'a बया, Phe vowel 
have their netural pronunciation, ad the accont above a vowol marks ita being long: 
The vowels miy be thus pronounced : । 


A 
I 

U 
1: 
0 


as 
१५ 
१५ 
ag 
as 


11 १ . Kas in Max 

1} City, Xone om Bulan ay Theo 

i ॥ ee. 
in Ted? w Ho, ~~~ ~~~ oy dike ८५, 


11 Ttalian or like @ in made 
in English, 


पावनम 


का 


MECITA DUTA 
or 
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पषा Rémagir’’s shadowy woods extend, 
And those pare streams where Stra bathed, desconds 


ee terete >~ rn ---- ~ --- ~ ~> 


कथ्थियन्ताविर हर.रणसाधिकार परमतः 
mua स्सगमितमहिमावयमेग्येनभरुः ॥ 


te ~ ~~~ ~ ~ ~~ ~~~ -- = ase 


Bee See ER geet erect 


Annotations, 


५ 

पापः 1. Rémagir:] Isa compound torin rigtifying Ue mountain of Rana, and 
may be applied to any of those 1111; in whieh the hero veaded ding his exile, or peregiis 
nations. Fis fistand most celebrated regidence was Ue mountain ( 44८८ ain Thad, 
now k rown by tho name of Comptad, and still a place of sanctity, and pilgrimage, We find 
thot tradition hag ancy, red to another mountain, a parl ofthe (कातता range, the honor of 
aflording hin, and his companions, Sf1A and Lacsumana, त tempormy asyhim upon his 
progress to the south, and it is consequently held in veneration by the पदु जाप vile 
lagers: aco Capt, Buu e’s journey fio n Chana gher to Fognuugoodun, Asiatic Researches, 
7.60, An account of a journey from Ala sapore Lo Nu 3pore, however, 11 the Asiatic Aumuad 
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2 
Spoiled of his glories, eevered from his wiles 
A banished Yuesha p oud lus lonely lit s 4 
Doomed by Coviia’s angor to sustain, 
Twelve tedions mouths of solitude and pain 
~~~ ४ क 
BIG RHA Ha Aa ATI ट्‌ ममु 
farraranmngza रतिरिमगिर्याश्रमयु ॥ ९॥ 
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Register for 1806, lins detorminod the situation कीति acona of पतात pawn, [१1 in 
the vicinity of the latte ely: thy modi name of the monngfom ae there abated te de 
Rantéc; itis marked m the maps (२१११११८ bat Cunderstiidt the propor ward aa तरता, t, 
which in the Muhratta langua,e has provibly the sue tnpert aa 11511 
Kaa. [८1 cituated pita short disthaee tothe nor hot Ae por + amd 141 1१ wath 
Dbinldings consecrated to Rane aud hiv psiocialcr, which receive: the तो प १॥ ॥५ of 
numerous and devont pilgiims, 

Vensn 2, Where Siva bathed | In his osile Wawa was accompanied hy hin youns op 
brother Lacsiruana, and his faithful consort Sita, or ay eho ix eae in the original, he 
daughter of Jawaca, until the latter was ¢wried off by the demon करता Ra vanar १, 
the Rémdyana+ tho porformance of her whlutions in the springs of Che monntain, ia here 
stated to have vendeved their water the object of religions ser 1101. 

Vinse 9, Spoded af lus glares) Tu the original, “Mio तदतति wey want |) ity 
setting” a figure with which Singlish poctry is perfectly fam ties tus Mads ya EE ory 


the th, 
Nay then furewell! # 


I've touched the highest point of all my (एत पातम 
And from that full meridian of ny glay, ५ 
1 haste now to my sett, 

Virw 4. A kasha] Jy a domigod of which thee exisie wu Cura om 11144 they 
have fow peenliar प ites, and ace regarded only aa the ६ प्रोत वष 1 or ath ॥ | फा a 
Covina, the, od of wealth; the word is deived trom YL to worship, either ॥ cian 
they mmuster to Cuvi'ta, are reverenced themmelves hy won, or ae 1१ [१९१ by the 
Apsanas, the coutezans of Inona’s heaven: they have haw ver (hon ow ate anite ome 
anions, or wives, as appears by the कृष्णो, Ono weiter uted avd (८०५५११५ hy ५ Gume 
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To these drear hills through cirding days conlined, 

ndu varied grief, the Gon repined 5 

Th dull unvaried grief, Uie Gon repined 8 
And sorrow withering every youthful charm, 


Mad slipped the golden bracelet from his arm, 


a ao ~-----------> = ES = 





ahaa द कप्िचिद्षलावि प्रणाः yee} 
ahaa easel gaye! | 


॥ 
१ 
i 
४ 
“ 


द 
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विणि (नि, 


meniatar on the Amera Cost, derives the name fiom SIRT 11111, 
devour childrens occasion lly tideed the वकद appe way amps of evil, but in gencal 
they character 1५ perfectly inoflensiva, 

ए एवष 5. Guvi'na] In दक mythology performs the finetion of the arectan 
Poveras he io tho lord of wealth, and mater ef tine inesti> able ticasmos, Liv capil 
ig mtuated on mount दद्द and inhabited by Juedias, Camaas and otha inferior 
dcites: he has प varicty of appdlations पोता) fo these cucumeti ives, but is mort 
commonly designated by the one here enip yd 1 ८ ता 1 caper ive ot his तनना 
amily, beng daived from sh vile, end तर्‌ bedy, ond he ie de er bed as Taving thie logsy 

but Gehtteeths no ia jes of lay ovo, ner iv any patie iar wo cup pud to him, 
and in these respects there ae considerable aialo,y between Jin, and [५ green 
nacalell: Prurus i desebed as blind, malgnant and cowmdly, and scons to have 
Leecived but very slender वपा पन from Gre or वरषा devotion Phe Cra aaron 
here nod as more diterally, Cease र [वि (का ie (he {1८१ weapon of । Brak way ^ पा 
and doity, and im either case is के कु and १) wbles "Poe cod the पद 1 (५ पपकत 
to itt faveo whether denounced by other date 3 or by holy mon, tits Dep (4 wa 
eutned by the Siege, (दए) and the पात प्म cP Bray wa, not wc ving wy 
pee diay Worehip fiom the Dade, iy oul ataabuted to the opention of an Anathonu 
pronounce} upon hen by Siva, 

Vanse 10, Bld sl pped the द हा bracelet fram hes am Nis iva favorite idea with 
Alinds poots, and repeatedly occiue; thug in the elegant diama of कतर, Dusutana 


way it इध गगर nal fducrettand ff fafours aainganhafinfee 
अनभिक्चसिवनज्धाध Wy WH ATR ARE aTy] Le ॥ 
or in Sir Wau Jonis’s version, + ‘his golden biacclet sullied by the Mame wlich preya 


4 MEGA DUTA On 


7 « 
When with Ashdrha’s glooms the air way hung, 


वि 
And one dark Cloud around the mountam chung } 12 
fu form some elephant, whose aporlive Fare, 
Ramparts, scarce equal to his might, engage. 
Long on the mass of meadreviving dow, 

५ ; + ¢ 
Nhe heavenly exile fixed his camer view 5 1 


And still the melancholy tear suppressed, 


Though bitterest sorrow wrung hiv heaving breasts 


[0 PTT PT 





श्राणरूसप्रथमदि.वसेमेघमाशक्षिष्ट सायम्‌, 
वप्रनेखापार्णतगजगेध्ायंय्‌ दभ ॥ २॥ 
तस्धिवावःयमविपर्‌ःय pe 
CHAAR नर भस्यदध्यै ॥ 


निन्य te = ~~ ~क न न = ५ त nee hee 
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on me, and which no dew mitigates, but the teas prihing nightly from my cye 3 hay fallen 
again and again on my wrist, and has been replaced on my लद पत्ते arm,’ 

Verse Ll, When with 44465 glans} The manth दकव ov A shai? fae सतपा. 
henda the latter part of June, and the commencement of July, and a the period पण 
which the south-west monsoon, or rainy season usually Hed ia. ५ 

फा पा, 18. Te form some लौ [दा] ‘Thus in the १ दवत Sarvena लेक) are deseubed 
as Aap Shaped the huffadocs, bors and wild clkphants. Ta Guar 
xan’s Busyy D' Amoois they aro said to assune, 

Jn onr fauliy app chensions 
The forme of dra,on, hons, elphanta 

And Siraxesprans although he onuts the elephaut, gives them with hig waudl overitow 
of imagery, a goat variety of shapes. 

Sometimes wo seo a cloud that’s dvag onish, 
A-vopour sometime like n bear or Hon, 


CLOUD MASSING ५ 


Roflexion told what promise of तना 

Sprang from such gathering shades to happier sight, 20 
‘Where the worn traveller is joyed to trace, 

Mis home approaching, and a wile’s embraces 

What hope alas war his! yel fancy found, 

Some solace in the glooms thal deepencd rowdy 24 
And bade him hail amidst the saboring aa, 


A friendly envoy to his distant fairs 


[ een 2 --- ~ ~ ~ ~> ^ + STO a 


मेधालेकोभवतितुखिनेऽप्यन्यथावृक्निवेतः 
कणटस्षेयप्रणयनिजमेकिपृनदैरसंस्ये ॥ ६॥ 
प्र्यासन्नेनभसिदट्यिताजीनित्तालम्बनायैन्‌ 
जीमूनेनखकृशलमयीं दार िच्यनःप्रवृिम्‌ ॥ 


न्क = ज ~ ~~ चन ~ ~ £ 9 ~ ~ इ ~ ~ ~ ~>, › ~--~-------~ DERE ~~~ = ~~~ Deere] 


प्राक 20. 


Mimotations, 


A towored citadel, a pendant rock, } 
A forked mountain, or blac promontory, 
With trees upon ए chat nod unto the world, 
And moels our eyes with air. , 
Ananony, and Crropatna, 


Sprang from suck gathering shades lo happier sight) Lhe commencement 


of tho rainy seaacn being peculiarly delightfnl in 2Zendoostan, from the contrast it 
affords to the auliry weithor immediately preceding, and also rendering the reads 
pleasant, and practicthle, is usually aclected for travellig., Tlence frequent allusions 
occur in tho poets to the expected vetuin of such persons, as ar? at this time abgeut 
from theie family and home. 


© 


6 BUGHA DUTA OW 


“Who charged with grateful tidings might input, 


New life and please to her diaoping heart 28 
Cheered with the thought he culled cach budding flower, 
And wildly wooed the fertilizing power; 
(For who! a prey to agonizing grief, 
38 


Explores not idlest sources for relief? 


ete re rat rrr 


सपर्य, कटजकृसुमै.कल्िताधायतस् 
प्रौतःप्रोतिप्रमुखवचर्सखागततेयालदहार 1 ४॥ 
धूमब्योतिःससिलमरतारन्निपातःक्रमेपरः 
सन्टेशाधेःकपदुकर रैः प्रािमिःप्रापणीयाः॥ 


पष, 


Venen 52, The expression of this pasengo is somewhat difurent from णै conatenetian 
in the original, the simplicity of which perhaps unfity for द्रत vernes the पप्पु 
has been translated rather than the worda, which are to tlis effects © A Claud ia 
९६ but an assomblage of smoke, fire, wind and water, how the लत shonkt tidings bir 
« obtained from it by those who have df, and sousible gira The Guhyaca fon bi 
excessive affliction not remembering this, addrajsed his guilt to ats and verily, those 
“ pained with desire, aie unable to discriminate anmmated fon aranimate: [षप 
The author haa here with great ingenuity apologized fir the whole pln of कणप 
and attributed the apparent absurdity of talking rationally to a Cloud, ta the alate 
of the Yacsha’s mind. ‘The term Guhyeca which ocomem te origcial, oan appetl ५५ 
ण the snme celestial being who is mderntood by tho word Justa eaplained ५1१1. 
It is soverally derived hy Ctymologists fiom AE to conceal, YR] a diagreeable cor nd, 
or शुद्र a privity, because these bemgs ao iu chugs of the Geasues of (४४) ia, 
emit uuplensant sounds, or are attached to sonal कदल, A reeont and + 1411111 
writer hea derived it from दुद the podex, founded upon a leger d cited in an T's ay per 
mount Caucasus, by Mr. Wirronn, Asiatic Researches, Vol 6, which hag no relation 
to the followers of Cuvi'na; and has aserted that the वपुः souls of men addicted ip 


CLOUD MUSSCNGER. 


And as to ercatures sensible of pain, 
To lifeless nature, loves nat to complain?) 
Due homage offvred, and oblations made, 


The Yacshu thus the Cloud majestic prayed. 36 


"=-= ~~~ eee oe ee) 





इसु कयुपरिग्णयन्‌गुहुकस्तंययष्च 
कामादि प्रतिक पणाश्चेतनाचेतनेय्‌ ॥ ५॥ 


नन "~ + य ASRS RS SS nee gee erent 


Munotations, 


this world to selfish gratification transmigiate into theso demigods, a statement founded 

upon J know not what anthorily, On the contrary indeed तालु mo nmmongst lhe 

highest forms which the second quality or that of passion attaina, 
गन्धकैशद्मफायक्तागिवुधातषर्ये । HAA RERdEK TAIN ॥ 

216101८, 12.47, Soo Sir Wa, Jonre’s translation, 

Verse 35, And oblaions made,| Tho oblation of the blossame of tha Cut aja, (Neviam 
antidysentericum) is called Arghe (अवि) in the original, a religions 1 te wich seems to be 
analogous to the ltbation of the carlier periods of the (कच ३1, SAM in the Amaa 
Cosha, v9 described as ८ speers of च्छ १100) andis perhaps mare propuly the aet of oNering a 
Lib ution to a venerable person, or to a deity, although it also implies che oblauion itself, 
otherwise denominated अ this oblation, of which water forms the basis, is presonted 
ina cup, द shell, or aay metallic oblong and bont shaped vessel the vessol in the spoken 
dialects is callod by a similar name CAS 1) Arghay indeed Mr, Winronn states, 
Asiatic Researches, 9, 364, & 8, 274, that 846 in Sanserié mebne क boat, whence he 
deduces the ship Argo, &e and whence with Mr. Bry ani’s assistance we may deduce 
the Ark of serpture. the Sanserit word however has not been found in any of the 
voenbula jes of the langunpe with the impoul Mr. Winronp has assigned to it, 

Tho oblation ealled Argha a Arghya, genarally considered, compnises eight articles, 
thus onumerated 6 

आपक्षीरुधुष्णय्रभिद्धिसपिश्धरयसाः) यतारिद्धाधेकश्चवजषएङ्गध्यैपकीनितं ॥ 
४८ Phe cight-fold क्र ya is formed of water, mill, the points of Cus‘a दुक cnsds, clarified 
butter, rice, barley, and while mustud.” In the द Desa of Sridatte, ina passage 
quoted from the Devt Purdaa, Mhey ave stated somewhat diflerently, thus, 


TATE TAL erties | रमन्परफदवाना elu Te ॥ 


a 


8 MEGUA DUTA OF 


Tail! friend of Innra, counsellor divive, 


Dlastrious oflSpring ofa glorious lines 


en oer oer een 


जा्तव॑रेगुवनविदितेपुष्कर्‌ वनैकानान्‌, 
जानामित्वीप्ररूतिपुर्‌ as ARIAT AA’ ॥ 


वाटर, 


“The general Argha propor for any of the goda conaints of Safion, the Ba, tints ahs 1४ 
६ grain, flowas, नाप्त) Dérva grasa, Cusa grass, antl Sesamen १ 0,81.311 1, 
here, being considered ns the vehicle of the whole: (णे manne nuthor adds, that stent 
any of these not bo procurable they m iy, bs snpplied hy the imagination, 

+ खआापेरुयिषूच्रेम ALATA {| 
Besides the Ar gia common to nll the Gods, there are peer tiny ones fay noparate doiticas 
thns we finda fiw new blown buds, ave nudiciont tora Cloned, olin the Sarid Zara 
the Argha for the Sua ia thua enumerated, 

SCC nC Caio Ricerca 

<¢ Having presented on Arghya Lo the Sun of water mixod wilh sandal; and flowers,” nid 
an oblation tothe sume planet ag given by Mi, Convsrooxe, Anmtic Revearchon, 4, 
857 ; 18 enid to consist of 494 flowers, burlry, water and red anndcrs, Water alouo ii alo 
sufficient to constitute the 41404 In the articles which form the लतव of the Linda, 
os well as in the mode of presentation, that of pouring it out or libating, wo (५९५ ite 
analogy with the ancient libation; of course wine could never enter into कदा aftarings 
of this kind, but wo find that the कल्ल had their wQdaehpa or sober sacrifices, from 
which wine was excluded: those were of four kinds; 74 videsovde, Winns af water, 
ra peNlonovde of honey, Th 2400709 of mill, and १६ (44007 of vils which 1111४01 woe 
sometimes m xed with one another, According to Ponyiry ny ios of the dilations in the 
primitive times were wOdaor Seo Porirn's Antigatics f Cheece, We hive hers then dee 
of the fou fnid substances ofan Argha, ag fiat emineraled above, i we may comp ae 
tho clarified bi tier with the ofl: honey would of couse bo omitted on tha sume ac cout 
aa wine, being a prohibited avticle in (कषत iw: with reapect to the wold pads of the 
offering, a vetnonce to tho same authority will shew, that they ennnisted of mera hed, 
grain, fruits, flowers and frankincense, onilogons to the git yea, 116) bik Jy floweu, 
sandal, इए. of the क्थ formule. 


Vanse 87. dail’ friend of Inpna] Invra is the eovercivn duty of Mrerga, or the 


CLOUD MISSLNGLR 


Wearer of shapes al wills Shy wortl 1 (२.५८) 
And bold entiust thee with my fated woo; 40 
५ For better far solicilation fail, 


With high desert, Unan with the base prevail. 





तेनाथिचन्छयिविधिवश्णद्‌र्‌ वन्धुगेतऽ 
STRATA a Talay MATH LTT ॥ ६ ॥ 


~य ~~ -- ~ - = 





Chinotattons, 


TTinke Olympus; tle Cloud's here considered as his frien T ov counselloy, in allusion to 
hia functions ax regent ofthe atmosphere, where he appeara in the charactor of the 
Jurrrmttonans, or "कुकु Leve- the appellative AA used in tho oviginal, is cons 
sidered by Ltymologisty as irregularly derived फ the passive form of AEX to adore, 
to worship. 

Vunse 98, [पाका offsprir द af a gloious line 1 According to the aviginal, Nex 
‘eended from the celebrated line of the Pushea dam tacas,” tynslated in a prose version of 
this passage,  Dilusian Clouds;” see Gor nroonr, on Sand and Pract prosody, 
Asiatic Rese wches, Vol 10, Glot ds, agreeably to the Brainaitda Pindwa १९ divided isto 
dhree classes aveo ding to thei origin hom five, the breath of Brana’ or the wigs of the 

rountains, which were ent of hy Tuana (पेक्ष). Theso Hitler ave also called Gaia 
being especially the receptacles of water, thus in the Pendofa Sanaa, 
पुध्वएनामपरेचावृस्‌तसोयान्‌सर्‌ः। OR TY UT HAT APA | 
६८ The name Lashed is applied to those Clouds which are swollen with abundint 
४८८ क (लड and which ore on that account termed Levicand ca (ब) (or receptacls of that 
४ fluid)” ‘ 
Vensit 0. Taner of shapes at एकी] Or Camarupe fom AWA ९८1९ and QT form, 
shape; thus ५५८१८५५१ in the Clouds, 
vo. Vivevra wavy brs dy (तदी 
६५९४ Why then, 
Clouds can issuine what shapes they will, believe me, 
Goma ann’? Translation. 

Viner 40. Dor better far solicitation fail, C7 Thus a seoti nent af rather mou smal 

strain, and indicates consideral le clevabon of minds somethin, of the cane [पपु पट्टा. 


D 


» 


10 MEQA DUTA OR 
Thou art the wrotch’s aid, affliction’, friend! 

To me, unfortunate, thy succor b 1141 43 
My lonely slate compassionate behold, 

Who mown the vengeance of the Gad of golds 

Condemned amidel these dreary rovks tu pine, 

And. all I wish, and all 1 Jove resign 48 


Where dwell the Yaeshag in theiy sparkling fic, 


And Sivas crescent proves sturounding gildey 


कन 








सन्ोघ्रानाम्यमसिश्षर णन्त्पयोर्प्रियाया 
सन्टेशमेदरघनपत्निप्यध बिष्मोयतस् ॥ 
Tea ay TTA BAT qT 
वाह्याद्ानस्थितदरशिर खन्दरिकाधेतरभ्यै ॥ ७ ॥ 
ARES ATA TAY FTA AAT 
Hiewraafanafaarquearcregeey It 


(1 wren anonme a 5b v7 





Shimotations, 


in Massinger's play of the Bondman, where कनै) saya, ry 
14 rather full under go just a judge, 
Than be acquitted by a judge corrupt, ५ 
And partial in his censure. 

एफ) 46. The God of gold] Cuvetna, sce above, 

Verse 60 There Siva’ crescent readme sta rounding gil, J Tho evoat of Brva is tha 
new moon, which is sometimes dererized 11 for ining a third eye in hia fivelnds the 
Hida mountains amongst which we shall hereafter find Caila‘a to be stat rf ne 
Siva’s favorite haunts; he aluo resides ocensionally on that mountain, and iv 100१0 
as the particular friend and frequont guest of (पषा, 


CLOUD Mrssrworr, ae 


Direct thy licensed jowney, and relate, 


Yo her who mourns in Alaca my fato; 


tr 
& 


There shalt thou find the partner of my woes 
‘True to her faith, and stranger to repose 3 
Ver task to weep our destiny severe, 

And count the moments of the ingering: years 56 
A. painful life she leads, but still she lives 

While hope its aid invigorating givess 


"भजन 


प 
म 





UTR हविधुरृन्तण्युपेक्े तयी 
नखादन्येरप्यदमिवजमेयःपर्‌धोनतृ निः | प ॥ 
भन्दमन्दनदातिपवनश्वातुकूनो युथा 
वामश्वायनकमधुरञ्चातकसे सगः ॥ 


न ~ (ग 


= वि ED 


Snotations, 


Vinan & 


72. T have here taken a 11111; 
the de 


# with the ordor of the original, and metal 
Reryption of the Yaeshu’s wate a little in advance, in order to preserve the 6 
tion which follows of the Cloud's progress more connected: the Hinde poets ay = 
Very sohicilous in general about iu rangement, but it ia possible that in this ome 1 
bot have improved upon that of ततद, १८ 10th stanza of the Surserdé comesp 
with the oli 108, 


Vinse 53. Alaca in the enpital of Cuy 


: Hie 
URA, and tho residence of his depondant deities. 
Vinee 06, 


Ant count te moments of the १0007 च year.) 
419000८ se rmumeres bine ques numeranras anantes, Ovi 
Or count the Limo like those who faithful love, । „7. 9.16 
Vergy 08. Whale tu ॥# ad merponrating pices'| Vhusin the Trista of Ovin, 3 2, 
Spesque tub robis causa १140124 ९१८, 


And hope in you shall be om cause of plrong th. 


12 MGGHA DOTA On 


For female hearts, though flagile ay Ute flowers 


Ave fam, when ¢lesed by hopes invesding powers (0) 


Still as प्‌ ridest on the Giendly ६." 

Shall widowed wives thy mach advancis g hails 

And all whom no tyrannic laws contol, 

Shall bless thy shadows, deepening as they rolls 01 


~ eet ect ~~ = ध ओ 





TATA TC च्नूननाबद्धमाा 
सेविष्यन्तेनयनश्रुभगंखेभवनोग्बलोकीः ॥ ए ॥ 
ताञ्चाग््यन्दिवसग णन तत्पर्‌मेकपन्नी » 
मव्यापन्नामविदतपीिरदध्यसिभ्रातु ताय ॥ 
श्ाशवन्धर्ुसुमसदुंप्रायनेह्ुमनान 
सशुःपातिप्रणयदरु्यषिप्रयेगेर्‌रपड }; १७॥ 


नन ~ TAR सण rennet ROTA = 
00 ॥ 4.“ a ee , ne 
1 # पिफणाणिक, 


५ 





Vener 60, The thought is not explained much फलित पितत the क Vda in they 
tranglation, but the allusion is sufficiently obvious: the port troutings the Peat seu 
flower, assigns to TLope the function of shutting up ie petals, an ofiie काप (ला by 
Dr. Danwiy to some of his, © Pcllueid finns.” 

© Gnied tha coy hlossom fran the pelting 017) | 2 
Trom शलो chill teal the पलक droparepel, 
And close the काका Horet’s golden jell, . 
{Se should youn Sympathy, ५९, (11110 al १८५४१. 

11/11/1117 11/11 the ciramns 
stances mentioned ahove: Note on ४, 20, 

४ प्रणयः 09, And ६0110 (1 111 17/11; one 

Who 18 not dependant { om upon the will of another.” 


CLOUD MISSINGIR 15 


The gentle breeze shall fan thy stately way, 


In sportive wreathes the Crancs ayound thee ploy; 








अ bi ----------------------------=----> 


HATA YAH STROM RIA, 


teh” 9; = Sa, spies fas: -~ ---------~ नम ग 


प्राणी, 


Vensr 65. Nothing can be more beautifully harmonious than the original language of 
this एततः tho exact adaptation of sound to sense, isa school boy absmdity, founded 
upon tho excessive admication entertained by early scholars of the exprecuiveness of the 
Greck tongue, and iva thing which experiment does not verily: general notions are all 
that can be conycyed hy mere sounds, and although the harshness, or softness of the 
lines, which deseribe the stoady or clamorona march of tho Gree s or Lrojans, (sea the 
opening of the third Book of कदा Ziad), may convey somo ideas of त्‌ seipline or 
disorder, yet to those who ro ignorant of tho preciso metning of the words, they can 
convey even thogo ideas but very imperfectly 3 ra far howevor ay, 

“ The sound ल्वा he an echo to the sense,” 

The present lines instance it vay favmably, and the मन्धमद्धनुर्‌ति ८९, of the text 
proceeds as equably and as smoothly as the gentle breeze which it deacribes, 

Vinge 66. Valdéca, (वाका) is ततता Mi. ( कात ए0ताद1 ९ Amera (८५१) to meana 
amall Cranes the word is alweys feminine, and perhaps therefore means the female कतो 
only ; indeod some of Lhe Comment ttors on this pom call st the fomalo of the Vaca, (क) 
41९ Lora and Pateas the vriny season is that of their gestation, which explaing their 
attachment to the (मोत, and the allusion to ils impregnating faci Ily mentioned in the 
text of the original, गीध्रानक्षुम पररिवय-- 11८ periodical jomnies and कवल] ft ght of प 
kind of bird, have long furnished clas sien! poetry with embellishments; they are i eqnently 
alludad to by [फिक्र ag are the wild geese, of which mention is also made below (hy 
in the pagsage of the Tad, rofared to in the preceding note, and aguin, B, 2, 459, 

Ta 0°, ats" devfdwv ae rinvidy LOvsm roAAdy 
4131. 
॥, 111 1/1 11, 

Nol less thaw number than th’ cmbodied लका) 

Or milk while swans im cfsia’s watery pliius, 

Mat o'er the windings of Caystercaprings, 

Stretch Uheir long necks and clap their iustling wings. = Porn, 


[0] 


14 MGGIA DUTA OR 


Pleased on thy left the Chiftaca alongy 








Pursue thy path, and cheer it with his songs Gs 
SST IT le te tt = ~~ ^~ | 
PATS ATG AHA RTT ॥ 
1. ~ 1 ( च 
गीति, 


The translator 18 omitted the geese. Mivron nlso dogciibes the ight ef thee 1114 
So ११९८8 the prudent Chane, 
Yer annual voyage borne on winds, 
Paradise Lost, †, 450, 
And again linc 442, 
Others on silver Inkoa and rivera bathed, 
Their downy breast, 3 
ret oft they quit, 
Tho dank, and rising on stil por ony tow ery 
The mid aerial sky. 
Vener 67. Tho Chdtaca isa bid aupposed to chink no water Dut aia wate: of 
couse he always makes पकृ जोत figura in dhe descripien of wet on ch uly weather; 


thus in tho rainy senson of dur author's, (mae) Ritu इतकी or ५११५।११५५ ef 
gensond, 


' 


rogeamnafigulge | प्रयाभितदयभरभ्िन; ॥ 

दयानिमद्धलववारिपारिणः | गलार्मा। BREA: || 

The thirsty Chataca iinputiont cyer, 

Tho promised waters of tho Jaboring shioa; 

Whero heavy Clouds with low Int pleasing song, 

Zu stow proceasion murmuning move along, 
In tho translated Amera Casha, it appensthat the Chiltan isa bird not jor well 
known, but that it is possibly the sama ng the Piptha, kind of १,८१९.५) ( (११८१११५१ ५, be 
‘The term 4A isiendaod by the Commontatos in genial 0/0 on the ttt sid, bat 
Rawanaa’o Tunoanancana interprets it beautiful, and व । प्राणी tat theo yoo 
lurds to be auspicious should be upon the right sido, nal upon the Jetty वत 1144 


Maxitoa however cites astrological waiters to prove, dat the (4144 i one at the 
exceptions to this rule, 


पिः येधा 
यिशाकाश्वाधयेचपुसङ्गिताः दगा! | गनावो वमगाह्रए Teagan tama tI 
“Peacocks, Cheflacus, Chashas, (blue jaya) and other malo birds, ८८५५ ।५॥५॥1} पुम date 


CLOUD MESSENGER: 16 


And when thy thunders soothe the parching carth, 

And showers expected, raise her mushroora birth; 

The Swane for mount Caildsa shall prepare, 

And track thy course attendant Unrough the air. 74 





त 





कक्िलासाह्विसकिशलयच्छेद पायेयवन्त 
स्सम्पदयन्तेनभसिभवतेरजदं AAA ॥५९॥ 


Deedee SEE म वा | Ape eee ~> 








Annotations, 


oper, going choarfally along the left, give good fortune to the host.” Tho Greek 
notions agreed with those of Ra‘tanaw'it and considered tho Might of birds upon the 
right side to bo auspicious, the Homans mnde it tha eft, but this difforenco arose from the 
situation of the obsorvor, ag in both cases the auspicious quater was tho east; the 
ककण fucing the north and 49९८ tho south: in general, according to the (दीप्य) 
those omens which occur upon the loft side are unpropitions. ‘Tho musical accompani+ 
ment deseribed in the text ia perfectly classical, thus Vinare speaking of the birdy has, 
Vurice creumque suprique 
त thera n ulccbant canta, 
Around, thove, the birds of various kindy 
Charmed all tho ait with song, 
nad 7, 3%, 

Vrnsn 01, ^ Tho Réjalansas desirous of going to the Inke Mada, shall aceumpany 
thea as fir as Caddésa, inv ug laid in then provisions for the road, from the naw shoots 
s of Uye filaments of the atnlk of the lotus; ‘Mus is the closer veading of the text, ‘The 
4२८१८९८ is deserihed asa white Cander with ved legs and bul, vad together with the 
common Coo ia fivorite bird in कक pastry: not to shock कनका prejudice, 
Vhave sa all लत "(6 substituted for these birda, ono to whieh we are rather more eecuston 
edin verse, the Sears which however owes its dignity to the idle fiblo of is mrsical 
death: the motion of the goois iy supposed by the Windus, to resumble the shi dling 
walk whieh they esicem gricefal mn woman, thug in the Litt उफ) or the Scnunsy 


^ क fs म 
of our pool, AUST eager, 


Nor with the goore t — cnuling a 
In grace il notion cnn von pure, 
i 


16 कता DURA OR 


Ghort be thy greeting ty Chis Wil addecssed 5 
This hill with Rcra’s holy feet imprests 
Thy ancient friend, whose scorching serrows mount, 


+ निना 
Thy frequent absence, पते delayed 1 पाप, v0 


ein 


सः 








[ 2 


शापृच्छखप्रिव रस ममनुङ्गमानि ङ्गनं 
वःपंसारपुपािपदैर tg wala ey ॥ 
कालेकासेभवतिभकोयस्यसयेगभेष्य 
Saravana Ara Nw 


२५. ३०१.२..५..३.. % १ ् धि इ ag ष 
[1 Wt चक + ५ 


वीण्णाणा४, 


Mount दाण्ड ts the destination of tho Cloud, and the दुक्त aye अरन्‌ edt to 
migrate annually to the colobrated lake बह्व or Aaaarou, whiel प it exit at all, 
Vier in the bosom of the Zimdlaya mountding, the supposed situation of the mytholugiat 
Cailase. 

Verse 19 Tho term आपृच्छ in tho originnl does not कल्या to convey any very 
precice ideas if translated “ask,” or Caddies,” both whieh meanings my be afixed 
to it, is still loaves us im the dark aa to the abject of the addiers, or enquiry: ane caine 
mentator explains it “ ask the way,” but thi the Leche isto tel, rot the mountain; 
the others seem to agree that 14 mienns to address, that is perhaps to take leave abit ve. 
‘previous to its departures the cause of the Miendship supponed to ext 9 (६९५ the 
Cloud and mountain wo shall have further acension to notice, ^ 

‘Verse 74, With RaMas holy fect mprest | In the original text we 111) 
न with the venerable feet of दवदवन एत ‘iis appallation ty given ta Ra spd, to the 
most distinguished, the lord oy master aa it were, of the line of दत्वा) an ane ti 
of that warvior and hinsolf a celebrated hor and sovereign, Hawa honey ala 
termed Racutava, (UW) च पटु daivative fom Raany, in alying family de cent, 
tho exploits of the two horoea foun ihe chief subject of mother poon hy ery acthar 
entitled Raghevansa’, (YAY) or the ee of Rau. ‘Lhe Conmontitn कयात Meas 
has taken much pains with the word प्रदो which occurs inthe a1 {1 al and whielt 


1 ॥ + 
in the पप फफन ho is apprehensive may be tiunsleced त with natty ५५१) 


he heres 


CLOUD MISSENGIR. 1 


Yet ere thy car can driuk what love inspires, 
‘The lungthoned way iny guiding aid requires; 


Oft on whose path, full many a lofiy Lill, 


Shall case thy toils, and many a cooling rills 80 
— ee ----- See eae 





मागैनतावच्छुणुकथयतस्लच्याणनुरूपं 

सन्दे शंमेतर्नुजलदर शओोध्यसिश्रोचपेयम्‌ |] 
खिञ्नःखिन्नःशिखरिवुपदुन्यस्यगन्तासियच 
ध्ौणःध्तीणःरपरिलथुपयःशतसाञ्चोपयुन्य ॥ Wel 


५ वापणति(्ण, 


foro cites कोकां to shew Chat i ङ have other penser, and that tt also implies the mark 
of a Coot, or द mak, an impression in general, and thal consequently we may render the 
paasago ५ tho hill whose sides aro maked with many traces of Rams, or, with many 
“ fmpressions of his fect.” 
Viner 77% To drink with the car isa figtiative caprersicn, common in Laglsh and 

classical writers, ‘Thus Sianrsrt aun. 

My cay hath not yet deal a hindred wor ds, 

OF that Congue’s ulterance, yet व know the soumd. 

Rouno ad Junie. 


धि) 


And [10४66 in the 15th Ode of the 2d Boole 
Pugnas (१ { २८५८८५५ tyranny, 
॥ 01/13/1118 8/1) 
But thronging evow da will press to hear, 
And drink the strain with oiger ear, 
Tat tells of bloody (ght, or sing 4 
The dows fall of tyrannic kings. 

Vina १0, Inthe conetruct’on of the text of the original, a pleasing artifice ocours, of 
which ताक ports are in the Requent use; the repetition of the same word in order 
to (पणे its force, and heighten us elect, Unus we have above, खिन्न ससि" and alti 
हीणा" or ५१ cary, wey ६ lechle, feeble, you may repose, ९.१ = [आ no language perhaps 
Jar tas Came been cauied farther than inthe Laglsh, and itmoy be a question भत्यः 
in the well Known, 


tT 
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Tso from these streams and seok the upper shy s 

Then to the north with daring pinions fly: 

The beautcous Sylphs shall mark thee with amaze, 

Ag backward bent thou strik’st their upward gaze, ४1 


oe 





खदेःभृङ्गंवद्तिपवनःकिंसिदटिः्ुन्मखीमि 
रषो्धायश्चकितनकितेमुग्धासङ्धा नाभिः ॥ 


(FEE me cree SE ERI + 





प्राणि 


Fallen, fillon,  ¢ 

Fallon, तिला, 

{पाका from his high estate, 
wa may not he juatified inanying, ८ something too much of this’? A fing उद of 
the figure accurca in Tonaou’s masterly Ode —Justum ९८ Lenacomy ६८५, 

Tlion, Ilion, 

Tatalis incestusque jude, 

Lt muher percorina co lit in {1011 (१001, 

The stanger Harlot, and tho judge unjnat, 

Mave loyolled Ilion, Ion, with the duat. 

Vengn 81, We now begin the geographical part of the किलो) which ng far ar it oan 
bo made out through the difforenco of ancient and modorn appollutiona, avemy toda very 
accurately conceived; the two extreme points of the Cloud's progeesa ara the vicinity of 
Nagpur, 28 mentioned m the note on एतत J, and the mountain प्य oe पदप tue 
Timdlaya range. During this course tho poct noticrs so no of the most एनत +] placin, 
with tho greater nunber of which wo mo ell acquainted, Tn the fist षि प we have 
here his direction dno north from tho mountain of Ramage; wid we slall note dy 
other points as they oecur. 

Vunsn 89 Taerally the wives of the अदद्‌ वतत the Sidd’has ove originally lemon 
hoings, but who by devout abstraction have attainad auperhamia powers, aad a station 
apparently intexmedinte between men and Gods: they tenant tho upper regions of Gay nine 
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Tn doubt if by the gale abruptly torn, 

Some mountain peak along the air is bornes 

Tlie ponderous Llephants who prop the skies, 

Shall view thy form expansive with surprizes 88 
Now first their arrogance exchanged for shame, 


Lost in thy bulk their long unrivalled farce 


[अ EE 





स्थानार्‌स्प्ाच्सर सनिद्धसादु aA aa 
दिङ्खागनपर्पाधिप्रसिदिरन्‌र्शूलदस्ताकलेपान्‌॥१४॥ 





ममयम +» ॥ अ 


प्रपि(णि४, 


Vensn 86, Some mountain peak along the कौ" és borne.] Thus Lucnerrua, 4, 110, 
Tnlerdum magni montes avubaque ३५५) 
AMfontibus aniewe and solem subcedere pyoplere 
Mountains heneo, 
And mountain cocks Lorn from thoir base abrupt, 
Seem oft to hover, blolting now tho sun, 
Croon's translation. Also, B, 6, 188, 
Quam montibas adsinulata, 
Nuadila portabunt conti transverse per auras, 
Yor mark what Clouds of momnlain bulk the windk, 
Drive through tho wolkin when the Cempeste raya, Thid, 

Vuinsn 87, Ench of tho four quarters, and the font intermediate points of the com« 
pass, has according to the 27irdes, a vege it ov previding deity; each of the ie deities alsa 
his his male and femnlo cleph ut; the name: of thom all are enumerated sn the ४ 
Cosha: see My. Connunoonr's iranslation, 
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Eastward whore various gems with blending ray, 

In Inpna’s bow o’cr yonder hillock play, 09 
And on thy shadowy form such radiance shed, 

As Peacock’s plumes around a Crisnwa spread, 

Diroct thy course; 10 Malas smiling ground, 

Where fragrant tillage breathes the fields arounds OG 


[3 SY 








रजच्छययतिकर द्‌ Ty ATTA 

द्रल्मोकायात्पभवत्िधनु*खणएडमाखणड लय ॥ 
येनष्यामम्बपुरतितराङ्ान्तिमा लस्यतेते 
वदैःरेवस्युरितरचिनोगो पवेवसखविष्मोः | १५ ॥ 


+ ~~ ~~~ ~ ~ 


nee eee Eg ae ~~ * .. 


Mrurrotattons, 

Vensr 01, Aroferonce to the map will show, that it was neceasny for the Cloud to 
णठ the tour by travelling dowards the eqst, in order to get round tho lofty hills which 
ina manner form the eastern boundary of the Vindkya chain, 1४ would otherwise have 
कलशा requisite tox have taken it acioss tho most inaccessible part of thoso mountains, 
where the poct could not have accompanied it, and which would also have offended 
some pecitliar notions entertained by the ऋष्क of the Vidhya hills, as wo shall agai 
have occasion to remark, 

Vinsn 99 Inpna’s how is the Rain-bow, 

Vunsz 93 The body of Cnisun‘a is represented of a dink blue color, and the 
plumes of the peacock are fiequently aranged upon the imuges of this तथः the 
plumage of this bud has heen offen compaed to the Ram-lor, thus Murrow in the 
7th Book, line 445, of Parade lost, , 

Whose gay (ष 
Adoins hiv colored, with the florid hue, 
OF Rern-hows, and story cys. 

The color of the Cloud, «nd that of the deity being similar, we thus have a yoy 
close and plonsing compatison, 

Vens 95, It ia not onsy aller the lapse of ages {0 ascerinin करलं tho पनात of 
seveinl places enumerated in the poom before us. ‘Ihe easterly progress of the Cloud, 


Ger ar’ 
* ४ 
Liga 4 





CLOUD MESSENGER. al 
Thy fertile gifts, which looks of love reward, 
Where bright-cyed Peasants lead the verdant sward. 


Thence sailing north and veering lo the west, 


On Ainracitus lofty ridges yest 400 


लन eaten न्म 





ष्वय्या य्नंकयिफलमितिभूविकार्‌ नमिन 
प्रीतिङ्लषधनैनप ट्‌ बधूलेचनैःमीयमानः ॥ 
रद्रसौरोचःवणसुरभिक्ेनमार हमाल 
ङ्च श्वाद्तजलधुगतिःिद्चुदे वेत्रेण | १६ 














Annotations, 


and the subsequent direction by which ho is to reach the mountain कवलत prove 
that the place hare mentioned must be somewhere in tho immediate vicinity of Rullun« 
pour, the chief town of the northern half of tho province of Chilersga7h, and dose ihed 
in Captain Buuny’s tour, Asiatic Researches, Vol. 7, and छण in that of tho intelli,ent 
though avonymous traveller, in the Asiatic Annual Register, for 1806, The only modorn 
traces that can be found of it ave in a place called Malda, a little to the north of Rudiune 
poore In Proveny’s map there is a town called Afakéa, and situated with respect to 
the Vau?hya mountains, rimitarly with the Mila of गफ poet. I should have supposed 
that the Mada mentioned from tho geography of the Purdfas by My, Witrorn, (Asiatic 
Researches, 8, 336), was the same with the place alluded to in the text of Canipas: if 
however that gentleman is correct in applying the name to the Afulbhoom of Midnapoor, 
it will be much farther to the east than will do for our presont purpose, and must he 
an entirely different place. Thora is little reason to think that cither of these Midas are 
the country of the A/all who are mentioned by Puiny, and who are moro probably ihe 
same with the Manto of Arrian, and the snhabilants as is stated by Major Rinneun 
of the province of Mullan. 
Veraz 100, ‘Tho co trad poinied out to the Cloud, and an allusion which follows to 
the vicinity af the Narmada river, furnish us with reasons for supposmg, that tho mouns 
tain here mentioned, is that more commonly designated by tho name of Omacuntue. 
The change of sound is not more violent, than it isin a nwnbor of evident corruptiops 


G 
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Oft have thy showers the mountain’s flames allaycd, 
Then fear nol wearied to demand its aids 

Not o’en the vilest, when a filling fricnd, 

Solicits help it once was his to lend, 101 
The aid that gratitude exacts denies; 


Much less the virtuous shall the claim despise, 


(aos 


CRI RACK C ORC LCI GR] 

qa AURA AayRe |) 

नश्तदर।ऽपिप्रथमसुरतापेक्षयासुश्रयाय 
परेमिनेभवतिषिमुखःकेम्पुनयैसतयेरैः ॥ ९७ ॥ 


नवय ~~~ > ~~ -~-- ~ ~~ = ^~ नर न्न ५५५५ 


Simotations, 


from the Sanserit language, now current in the dialects of India, Tho torm दकव 
means the Mango Peak, and vefers to the dbundunce of Mango trees in the incumhont 
and surrounding forests, Should this conjecture be correct, it will invalidate the deriva- 
tion assigned with some ingenuity to the word Omercuntur, in a prefitory note to a 
pleasing little micntal poem, published in Lngland, called the A/ctamaphosis of Sona 
The author of that note imagines the proper name to he Our C*handuca, and ho is happy 
in the aflinity of the sot nd, though not in his definition of tho sense, as ¢ the district of 
§ Omer,” is oxceedingly un acaning, and crroneous, dmera C’handaca might wean the 
ध immortal portion,” but L do not know of any icagon for astizning such an epithet to the 
miourtain in question 

Vousr 103, Vhe Hindus have been the object of much idle panegyr ९ and oqually 
idle de inetion; some wr'terk have invested thom with every amiable rlte bute, and they 
have been deprived by others of the common yitues of वप्रा, Amengst the exert 
lencies denied to them, gratitude his been always parlicnlarized, and there are many of 
the Ew opean veridents i1 Luda, who scarcely imagine that the natives of the country 
ever heard of such wsentinont, ‘To them, and to all detractors on this Load, the above 
verso isa, sulishhctory reply; dad that no doubt of its tenor may remain, I add tho literal 
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‘When o'er the wooded mountain’s towering head, * 
Thy hovering shades like flowing tresses spreads 108 
Its form shall shine with charms unknown before, 

That heaventy hosts may gaze at, and adores 

'This carth’s round breasts bright swelling from the ground, 
And with thy orb as with a nipple crowned, 112 


Next bending down-wards from thy lofty flight, 
On Chitraciéfa’s humbler peak alights 





[ र सभ ऽ 





दप्नोपान्तःपरिणतफलद्रोतिमिःकाननमै 
स्लथ्यारूकेशिखर मचकतः्िधमेी सवरश ॥ 
नूनंथाखदयमर म्मधिनपरक्षणीयामवस्या 
भ्रष्येष्यामःस्नड्‌ बभुबष्ेयविसतारपाण्डुः | US ॥ 
अधयद न्दम्परतिमुखगतं सातु भीश्िचकू ट 
स्तङ्गेनवाञ्चन दपर सह्ष्यतिश्च.धमानः॥ 


का अ १ अ ene RE Mater a arate ane eee eer rerereeeencetereerere 


कअ 








Minotations, 


tranalafion of the original कृषक, त Not even a low man when Inid hold of for 
ल support by a filond, will tin away his face with forgetfulness of former kindneas; 
€ how therefore should the exalted uct thus.” 
Vara 112, We have something of this comparison reversed in Sraxnsrrann’s 
beantitul gong. 
Tide, oh hide, thoso hills of snow, , 

Which thy frozen bosom bears, 

On whose ops the pinks thal grows 

Ave of those that April wears, 
Vener (19. The momntain here mentioned must be in the vicinity of Omercunlue, 
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O’er the tall hill thy weariness forega, 

And quenching rainedrops on its flames bestow $ 110 
For speedy पा are certain to awail, 
Assistance yielded lo the good and greats 
Thence journeying onwards Vind*hya’s ridgy chain 

And Rena?s yil] that bathes its fool atlains 120 


11 








शवसारणचमपिशमयेसतखनेदाघमश्च 

सद्भावा लनिनैविररो पकारे मर्तु ॥ ९/१ ॥ 
स्थिचातद्खिन्वन चर व धूमभृषाकृदमीय्मै" 
नोयोषछगीद्रुततरगतिखपरम्य्यैषायैः ॥ 


कन्न „2 





* 


पि णि 


and part of the same anges the name signifier, त the varfogated or wouderfal pank,” 
and is applied to a numer of hills; tho most famous रौ of this name, 18 was mentioned 
in the first noto, 1s situated in Bendel hand, 

Verse 119, The Vee?hya range of mountains holda a very dist nguished atation 
both in the mythology and geography of Z7indoostan, 1066 pointe ave both discussed 
at some length in the tow from Mirsapore ta Nagpore, alveady cited, and 24 in thpaa pass 
sages which { have beon able to investigate, I ind a perfietly (लाप statement, I ull) 
here transcribe tho words of ils nuthor, १ 

« कद in Sqnsert named Vind hya, वणकः the limit hetwoen ददात and the 
Deccan, tho most ancient ददु authors assiga ft ay tho southern botad ry of tho rt giony 
which they denomiate Ar yabhuna ov yooota Modern authors, in like manner make 
this the tine which dige imiuates the novthern fiom the southern nations of ४, [६ 
renches almost ftom the onslern (५ the weslorn sous and the higheat pilot the range, 
dovsates little fiom the Ine of the tropic, ‘Tho mountnino ws ‘nel, however, पर 
retains the appellation, apreads much more widely s [t moots the Gases, in wevernl places 
towards the north; andthe Goduveri is held to he ity southern lint. 
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Where amidst rocks whose variegated glow, 
The royal olephant’s rich Wwappings show, : 
Ardnous she winds, and next through beds of flowers, 


She wius her way, and. washes Jambu bowers; 1246 





ate aa ee 


रेवान्द्रध्यसयुपसविषमेविन्धपादैविषौसी 
म्मज्निच्देदैरिवविर चिताम्भुतिमङ्गेगजसख ॥ Zo | 


>. +~ ~ 
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तालीम, 


Sanserit etyrologists deduce its name from a circumstances to which T have just now 
alluded; it ts called Bina’hy’, mys the author of a Commentary on the Amercosh, because 


people dink (ध्यायन) the progross of पाठका is obstructed (478) by its suitably to 
this notion, the most elevated ridge of this ropical-range of mountains is found vo run 
fiom a point, that lies between Chhola Nagpore, and 2alanw, to another that is situated: 
in tho vicinity of Ougciz, But the cowse of the Nermade river better indicates tho 
dixectsion of the principal range of the Vind’h hills, From Ammacuta, where this reer has 
ds soured, on tile same spot’ with the Sone, and the Z/atss, to the gulf of Canbaya, 
where it Aisembogucs itself into the sea, tho channel of the Nermade is confined by a 
range of hills, or by a tract of elevated gvound, im whieh numerous rivers take their rise 5 
and by their subsequent course tawards the’ Sone and Jamena on oue aide, and towards 
ihe Dap and Qodave* on the other, oulliciently indicate the superioy clevation of that 
bract through which the Nor mada hos forced sis way. 

Tho vast extent of this mounidinous tract, contrasted with the small clovation of these 
hills, viewed flom the plains of AZindoostan, has forushed grounds fora legend, to which 
the mythological writmgs of the Windus often atlude; Vind hya haying once proatrated 
Himself before his spiritual guide, AGasiva, slill romaine in that poste hy command of 
the holy (10 Ge. This humiliation is the punisiunent of 1 is presumption in emulating 
tho lofty एला of Hindlaya and Meru. Axcorditig to this legond, Vind'hya has one 
foot at Chunar: and hence the vel name of that fortyess is said to bo Chercnadir 
(लगा) his other foot s, think placed, by the same tegond, in the vicinity of Gaya 
the vulgar, very inconsiatently, suppose the head of the prostrate mountain, near the tome 
ple of Pind’hya Fasmi, four mules from AZu sapore 

Vinson 120, The दुत isa name of the Nermada river, which as we have seen in 


it 
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There the goft dews thy path has lost resume, 
And sip the gelid earrens rich perfume, 
Where the wild Hlephant delights to sked, 
The juice exuding fragrant from his heads } 28 
Shen swift proceed, nor shall the blast have force, 


Yo check with empty gusts thy ponderous course, 


--------~---------- = Sa ee ee) 





BEY AIAN eet aed TS 
डौगयकु्नप्रतिदह तरयन्तोयमादायगनच्छः ॥ 
Ta a fea fa लष्यति 
framerate सुःपूरीतगौरवाय ॥ २९॥ 


Armotatwns, 


DP न 


the preceding nota, rises ftom the mountain A’mranéta or Omercuntuc. Yt may ho here 
observed that the rivers ave always personified by tho Hindus, and ave in gonoral female 
prsonificutions, Thus we have Ganga’ the daughter of Jarre, Yama, the dang htor 
of the Sun, and Leva’ ov Nerna‘da the duughior of Zimala, as is said in to hymn, 
translated from the Vayu Purdnd, ard given hy Captiin Bount, Anintic Reseurches, 7, 
103. The names of the Neate viver mo thus stated in the Amera Cosi, 


रेवाहुनमदसेमेद्धवमेकलबन्धवा 

त Riva, Nermaded, Sémédbhavd and Mecalu-Canyaca? which ave explained hy पीत एक 
Commentators, thus, “ who flows, who delights, who is descended fron 00 › ne of the moon, nt 
who as the daughter of Mecala;? the last term is appliod either to the Vue hya mountnin, 
or 38 considered to he the nevno of a Rishi or xsiut, and progenitor of the river Gad ss. 
Tradition has assigned to this river a very Qoitian kind of inte, whic is relatod in Cap» 
fain Brunt’s tony, md which has been repeated in vere, with much elegiuce aud sprit, 
by tho author of the Hccamorphosis of’ Sona 

एणा 124, Jambu bowers.| ‘Tho 1085 apple ( Rugenta Famboo), 

Vunst 127, The कत्ल evnding fragrant from his head] It is rather extraordinary 
that this juice which exudes from the temples of the clophant, cspccinlly ॐ the season 
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Reviving nature bounleous shall dispense, 

To cheer thy journey, every charm of sense$ 132 
Blossoms with blended एला and russel hue, 

And opening buds shall smile.upon thy views 

Harth’s blazing woods in incense shall arise, 


And warbling birds with niusic fill the shies. 136 


[3333 
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नीपनद्दरितकपिभ ङश रैर रै 

शविभूम प्रथममुकृला,कन्द्‌ लीश्चानु कच्छं ॥ 

SPI CUTS fa ETT FATA asa 
शणारङ्गासेजललवमुचस्सू चयिष्यन्तिमागैम्‌ | RRM 


= ~ 








[ ST Cece gra SLE 
Aunotations, 


of int, showld have been winoticod by writers on natoral history, I have not found 
any mention of it in the works of Burron, nor in the more recent publication of Siraw 5 
neither do any other writers on this subject soem to have obsarved its the author of tha 
‘Wild sporta of the Kast states that “on each side of the olephant’s templos there ig on 
 aporture about the size of a pin’s head, whence an ichor exudes,” but he docs not 
appeardo have been aware of its nature; indeed his doseripuons though oxtertaining 
are frequently defective, owing to his extremes ignoiance of the languagos, the literatura 
of which Ne‘so liberally? devotes to the flamen: in the Amida Casha this प्राति is termed 
भद्‌; and ala and tha elephant whilo it flows is ¢listingtushed by the (arms ur at 
गन्तम from the animal out of rudy or aftor the juico has censud to exude, and who 
is then called उद्धा ov fa ft all these names are expressive of tho circumstances 3 
the exudation and fingtance of this [पदु is frequently alluded to in Sansee poetry 5 
il’s seent is commonly compmed to the odor of the siweetcat flowers and is then 
supposed to deceive and attract the bees: -these circumstances occu in this passage front 
9 work alicady roferred to, the दा Sanhdra, 


28 
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Respectful Demigods shall curious count, 

The chattering Storks in lengthening order mown 5 

Shall mark the Chilacas who in thy tain, 

Expect impatiently the dropping rains 110 
And when thy muttering thimders speak thee near, 

Shall clasp their brides half extasy, half ears 

Ah! much I dread the long protracted way, 

Where charms 30 numerous spring to tempt delay 3 141 
Will not the frequent hill retard thy flight, 

Nor flowery plain persuade prolonged delight? 


अ 


श्ममोविन्दुयहणरभसेशुपकन्वीक्तेमागः 
णीभूताभपरिगणन यानि श न्तोवलाकाः 
प्वामासादुस्हनितसमयेमानयिष्यन्तिरिदधा 
स्सोतम्पनिप्रियसदह चरीसम्धुमासिङ्गतामि ॥ Reh 
उष्श्यामिद्रुनमपिससेमप्परयायैयियासे 
कारक्षपङ्वृभसुर मैपद प्नेते ॥ 


Stee steer eee eee र ~ 
पः 


SO SESE STE ME rte en ay ghee queen et 


क 


पीणणा४, 


] XN ४ ५ ९ 

कनन ननेययस्नमैद विन खनन सु 1 
AQ 

कपेसकणएमिमसोपत भदुपूत्ूयमश्वरिभिष्कषः ॥ 
Roars the wild लभा inflamed with love, 
And the deep sound rev ex borates from above; 
Tis ample fiont like somo rich lotus shows, 
Where sport the hoes, and fragrant १०१९९1०५ 5, 


CLOUD MESSENGER, 20 


Or can the Peacock’s animated hail, 
The bird with lucid eyes, to lure thee fail? 148 


[क 





a 


SAAT लनयगैःखागतीकव्यकेकाः 
पचयुदातकथमपिभवानगन्तुमाश्चयवद्येत्‌ ॥ २४॥ 


teenth ---------न-न- -ः 


SS. ae oe 





प्राणात्मा 


Vunse 17, Orcan ihe ल्क्य animated hail] The wild peacock is exceedingly 
abundant in many parts of Murdoostar, and is especially found inmaishy places; the 
habits of this bird ave ina great measure aquatic, aud the setting in of the raing is the 
8९०३०४५ in which they pairs the peacock is therefore always intradaced m the पदन्न iption 
of clondy or rainy weather, togethor with the Cranes and Chataeas, whom wo have 
already hud occasion to notice, Thus in a lite poom deseriptive of the rniny season, sec. 
entitled Ghalacarpara, (weal र्‌) the author says, addressing his mist: caa, 

नवान्ुमत भिखिनेनद्‌ निमेघागमेकुषद्‌ एमानद्‌मि | 

Oh thou whogo tecth enamelled vie, 

With amiling Cunda’s peuvly rays 

[मात how the Peacock’s amorous cry, 

ति Saluten the dark and cloudy day. 
Andaguin in one of the Saacas or Contos of Buanrnx Wany, where he is describing 
tie same season, 
शिषिकिलकलमोवारवरयावमान्ता। शखखिनमस्छलिभवारुपृलरण्यमि।॥ 

When smiling forests whence the tuneful cries, 

Olclustering pea fowls shrill and feoquent rise, 

Teach tonder feclings to each Iwan breast, 

And plewe alike the happy or distressed, 


I 
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Lo! where awhile the Swans reluctant cower, 

1208541 2405 fields await the coming shower: 

Shen shall their groves diffuse profounder gloom, ° 

And brighter buds the deepening shade illume: 142 
Then shall the ancient tree whose branches wear, 

The marks of village reverence and cure, 

Shake through cach leaf, as birds profancly wrest, 


oe f, 6 
‘The veneiend boughs 10 form the rising: nests 15 





- पण्डुच्छयोपवननृ येः रस fale 
[ख { a 
मडरन्भोगृहरवतिभुनामाकुसयामचेश्याः ॥ 
we TaN aA ay ष्याम जम्बू वनान्ता 


सप्यद्छमेकनिपयदि नस्त्ायिदंसाद शाणाः ॥ RYN . 





he. प न a oe er ३ ~ द 1 ध 


विलपतः, 


एष 160, Dasarna’s fields await the coming shower.) No traces of this name are to 
de found in modern mao; it is ona nevated in Mayor Wintonn’s ats fiom the Perarary 
Asatic Researches, Vol 8, a nongst the countries silnated bohiad the fa द mountains, 
and couesponds according to lim with the Dosarenc of Ptolemy aud the Poinluss 
Plokmy’s map has ala a Dosara and Doswmons Thaium, and in the Paurarie hat of 
rivers, there is alio ५ Dosana river, which is said to ३156 from the motutain (दा दत, 
Lt may possibly cores ond at least in part with the modern distriel of Chetecsaa hy 
२० the etymology of both words refers to sinular civeumstances: ( 4८६८९१4 ig so mamod 
fiom its being supposed to comprise Zuly-siv forts, and according to Biraava, the 
Commentator on our teat, Davana is derived tom Dasa, (रूण) Ten, and Mira (Hel), 
astion, hold or Donga, the Deong of the Penjysuli, and thence means the distucl of 
the Ter-citadels, 

Vins 16% Lhen shall the ancient bee, §e] A number of {7०५५ receive par (पए 
veneration from the 27 nies, as the Lndean fig, the Holy fig tree, the Mynchitay hea, Nee 
Jn most villages there t9 at loust one of Chae which aw coradaed pute Luly seeredy 
and is carclully kept and watered by tho villagcas, 13 hung ove ion diy wath एप्प and 


CLOUD MESSENGER, 9 


Wheré royal दहल (करिह renown, 

Thy warmest wish shall fruit delightful crowns 

hore Petranati’s stream ambrosial laves, 

A genile bank with mildly murmuring waves, 160 
And there her rippling brow and polished face, 


Invile thy smiles, and sje for thy embrace. 


^ 





निम्नम्‌ 


1 


तेषान्दिश्सुपधितपिदिशलक्षणेर लधानौ 
ज्गष्वासद्युःफलमतिमर्‌पकपुक्च gaa ॥ 
तीरोपानस्तनितष्युभगम्पाखरिख STA, 
सभूभङ्गपुखमिपवयोवेचवयाश्चले म्प ॥ च ॥ 


[1 2 2 त STE UT AON popctntmemrnene etme ge 


Annatations, 


vocaives the Prandm or veneratory inclination of the hoad, or even offerings and libations, 
Phe birds mentioned in the teat by the epithet TRARY, ५५ the Macas or Cranes; the 
tom signifi, “ who eats the food of his female,” YR coumonly a /ouse, meaning in 
this compound a affes athe coasion of pawire itas said, that tho lenale of this bird 
nest fg in feeding the male, and the game eire.umstance i slated with vesacet to the crow, 
and the spaow, whence the aame epithet is applied to thom also, 

Vinee [द TP here royal Pubsa confirs renown |] Fidisva is described as the capital 
of the distiict of Dasdiia. Yt appears to be the modern Bhidahkin the province of 
Malva, Jtisatill a place of come note, and ig wall known in दाह for the superior 
quality of the Tobacco raised in ite सल tity. 

Viner 19५ ‘Pho Vi cravarris tie modern Betwah,; it vlses on the north side of 
the ए दुत chain, and purbime 2 north easterly cowse of 410 miles, traverses the 
provinee of Alaa, and the south-west corner of Adahabad and [पित into the Jama 
below Cadyce; in the early part of its couse it passes through Bhisa ov fades ९ 


% 


भवि 





व्रति DUTA 0, 


Mext ०८ the lesser hills thy flight suspend, 
And growth erect to drooping flowrets lends 164 
‘While sweeter fragrance breaths from each recess, 


Than rich perfumes the hirelingwanton’s dress. 


On Naga Nadi’s banks thy waters shed, 

And raise the feeble jasmin’s languid heads 168 
Grant for a while thy interposing shroud, । 
To where those damsels woo the friendly Cloud, 





= 


at nee 


नोचैरस्यङ्गिरि मधिवरेस्तवविश्रामरेते “ 
स्लत्‌सम्पकैतुलकितमिवपरर्पुष्येकर्‌ गैः ॥ 
यःपरसख्ीर तिपरि मलेद्रारिभिनैगरुण 
मदामानिप्रथयरिशिसवेश्यमिथौवनानि ॥ २७ ॥ 
विश्ान्तस्मुन्‌व्रननगनटीत रजातानि सिञ्च 
न्दा नाननवजलकरैययिकालालकानि ॥ 




















र) 
. 


Annotations, 


Verse 163, Next o'er the lesser hulls thy flight suspend] Tho torm in the text 
TAA is explained hy the Commentators, to signify either the hill named Nichaiss 


a mountainous range of lille notes or, of little elevation, It is of no great moment but 


perhaps the latte, which meaning we select, is the mast satisfactory. 
Vinse 104, And growth ercel to chooping flowets lend] This pasange more literally 


° 


rendered is “ that Lill which with upright flowers is like the body with its hair on end,” 
the erection of the hairs of the body is with the तादय constantly supposed to he the 
effect of pleasure or delight, 


Vanse 167, On Nuga ककण banks.] Some of the Commentators notice various roads 


ings of tho name of this river, which कल्ला ag given in the translation कषत) (ATA) 
the mountain stream; Nava Nadi, (aaa) the new xiver; and Mananad, (पननंदो) the 


CLOUD MESSENGER. a3 


As while the garland’s flowery stores they seek, 
The scorching sun beams singe the lender check, 172 
"The eay-hmg lotus fades, and vain they chase, 


Fatigued, and faint, the drops that dew the face. 


What though to northern climes thy journey lay, 


Conseul, to track a shortly devious ways 176 


(न ~स 





गण्खेदापनयनर्‌ लाज्गान्तकशेत्यजनान्‌ 
शायाटानाक्ण परि चितःपुष्पलावौमुखाना ॥ २८ ॥ 
वकतःपन्धायु्पमवतःप्रस्ितस्योचतरणा < 
सेपेष्शङ्गप्रण्यविम से मा चभूर्‌न्बयिन्याः | 


प्न ~~ ~-- ~ ~~~ 





Annotations. 


forest river, This probably one amongst 2 number of small streams falling fiom the ४ 
Whye range of hills, and indeed the whole province of Afafwa nhounds in water, so that as 
is stated in the Aycen Achery, “ you cannot travel two ov threo case, without mecting 
with streams of good water, whose hanks are shaded by the wild willow and other trecs, 
sind decoated with the Ayacenth and other beautiful and odariferous flowers.” Guanwin’s 
d4yanslation, Vol. 2 J have given the prefo ‘ence to the Naga Nadi as above, fiom fading 
a river West of the Betwah, which we have crossed, named the Parhully, and which rising 
in the Pin? Aya chair rang north-west, till it joiis dnother called i1 Arnowaurtn’s map 
tho Sepra, and the two together fall into the Chembul: ihe word Parbatly or Parinté 
means aprung from the mountaina, tind Vege Mudi, as 1 have mentioned, bears a similat 
import; ६० that they possibly are aynonimes of the same stream. 

Veusn 171, As while the garlands flowery stores they seck.| ‘The use of garlands in the 
decoration of the houses and temples of the Findus, and of flowers in thew offerings 
and festivals, furnishes employ nent to a particular tilbe or cast, the ककत or 
wreathe makors; tho females of this cast are here allnded to, 


K 
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"No fair Ujuina’s palaces and pride; 
And beauteons dauehters, tun awhile asides 


Those glancing cyes, those lightning looks unseen, 


Dark are thy day;, and thou in vain hast beens 180 
| अ ० ¬ 


विकदामसएरणचष्न स्तचपेराङ्ग नाना 
लेवपश्गैयैदिनर्‌ मसे चनेैश्वितेयि ॥ २.१ ॥ 


~= १ ने 





Annotations, 
e 

Venss 177, Ujayad, or the modern Oujciny ts BM OFed to hive deer the residence 
of our poet, and the capital of hig colebrated patron Vionama pity ; few cities perhaps 
ean boust of a more continuous reputation, as it has been a place of great note from the 
earliest periods of कक tradition, down to the present day. It is now in the possession 
of the family of Sindiah, and is the eapittl of his territories. A full and highly interests 
ing account of it is to be found in the sixth Volume of the As‘atic Resonrches, in the 
naralive of a journey from Agia to this city by the late Dr. एकह) a gentleman, 
the activity of whose mind was only equalled by the accuracy of his judgement, and the 
extensivencss of whose acquirements was only parelelled by the unwearied continuance 
of his exertions, [is recent death has inflicted a severe blow upon literature in 
general, and particularly upon the literature of the cast, 

Yunse 179, Those lightning looks unseen | ‘Lhus Lasso speaking of Clorinds 

Lampeggiar gli occhi ¢ folgorar gh sguardi = 
Keer flash her eyes, her looks like lighinng glow. 

कपाः 180, Darkare thy days.] The expression of the poet is simply “if you de 
“not enjoy the glances, &e. you me defranuted,” Cahaqnifa) and the Con mentators 
expla it by adding, “ of the object of your fe.” वपष, ह) if you have not reon there 
<benuties, you might a9 well have been blind, or not have existed at alls Utis compliment 
js rather hyperbolical but we are acquainted with it in दात कृल्‌ and the Jahan proverb, 
© [fe who hag not seen Rote has not aceon any thing” conveys a similar idea, 


CLOUD MUSSENGLR, 3b 


Diverging thither now the road proceeds, 

Where eddying waters fair Nérvinw’ hya leads, 

Who speaks the language amorous maids devise, 

The lore of signs, the cloquence of cycyy 181 
And seeks with lavish beauty to arrest, 


Thy course, and woo thee to her bridal breast. 


, The torrent passed, behold the Sindhu glide, 





As though the hair-band hound the slender tides 188 





सौचिभेनुनिनविदुगश्रेणि काञ्लौग्‌ णाया 
सं सपेन्दय waaay | 
नि्विन्ध्य"याःपथिभवरसण्यन्त॑रंसंनिपद्य 
खौ सामेद्ुम्प्रणयिवचनंव्भ्ुमेदिप्रियेयु 1 ४० ॥ 
वेणोभूपृत्तुसलिसातामतोतसिन्धुः 

पारद err AHS a felt a ॥ 


ee = ~ व+ 
Annotations, 


Vansie 182, Famed Nirvind Aya leads] This stream han not been found by nome 
gu the maps, bul a प्रा ऋत of small aivers occur betweon the Purbatty, and the river 
mentioned below, the Sina, one of which must bo the Mnvind Aya of the poct: the 
four follewing lines descriptive of the fomale personification of the eurront aro engliahed, 
rather with respect Lo the sense, than the words, the plainness of which might perhaps 
offend Huropean fastid rtousness, ‘There is not however any ono of Canipa‘sa’s river 
ladies who behaves so indecorously av several of Drayton's similar personfieations, and 
there is not ono of them possessed of speech at all, to say nothing of such speech 
as is made use of by the ZZayle, and other like “ lusty nymphs, of that anthor’s 
Poly olbion. 

Vinse 187, Behold the Sinha ghde.] This is a stream aloo with which the mapa 








Sy 
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Bleached with the withered foliage Unat the breegey 
Thas showercd mide from oyerharaing ८८५४ 
‘Yo thee she looks for succor to restore, 


आल lagging waters, and her lealy shores 1923 


ge 
Behold the city whose immortal fame, 
Glows in Avant’s or Visdlws nanc! 
Renowned for deeds tuat worth and love inspire, 


And bards to paint them with poctic fires 196 





Sawaya CRRA AA 
का्यैयेन्यजतिविधिनासलयेगेपपाड्ः ॥ २९॥ 
प्ाप्याबन्तीमुर्‌यनकथाकोविर्‌यामवद्ध्‌ा 
म्पृयेदिष्टा मतसर पुरींश्ीवि्सौविशासं y 


(ननम 











[141 11191110 


mo not nequainted by name; as 1 तकण it is the nearest viver to तकु) it may 
probably be the stme with th t now called Ségermetice, Ve riverlavirg been dn inishea 
by the precedmg hot weather, the pact compares it to alorg single Inaid of hair, and 
conformably to the persomfication of it ns a female, he supposes the braid to havg beon 
bound 10 consequence of the absence of the Clond, after the fashion in which the } air 
is worn by those women whose husbands ae absent: a custom we shall aguin be 
called upon to notice, 
Venss 192, The synonimes of Orye me thus enumeinted in the vocabulary of 
emachanth ae 
पच्जयिनीखयादिष्एलाऽपनौीपष्यकररिडियी 
दुय Visdld, Arante, and Pushpacaratdin’, 
Verse 195. Renowned for decds, §r.] I have here taken some liberty with the text, 
the hteral tanslation of svluch is “ fymous for the story of Upayana, and tho populous 


CLOUD TIPSSENCER. 


She fairest portion of eclestial birth, 
OF Inpra’s paradise ansferred to earths 
The last reward lo acts austeresl givens 


The only recompense then left to heaven. aa) 





Tra यरिप्पाने ai एङ FH Ua 
ay QO we { ew 
पथःपर्ेह पमि वदि वमकरतिमनूलं मेकम्‌ NBR I 


Shavatations, 


residence of the learne |,” the story of Unavana, or Varsanaya, ag he is also named, 
is thus told coneisely, 1 क the Gom nentators on the poom: Pravvo'ra warn sovere gn 
of Oujan, who had a daughter named (6४404114) and whom he mtended to bestow 
jn mnavringe upon along of the name of Saxsayv’a In the mean time the princess 
sees the figure of Varsana‘ys sovercign of Cusha Dwain a dream, and becomes 
enamoured of him; she contrives to inform him of her love, and he cusses her off fiom 
her tather and hig rival. ‘Ye sane story is aliudel vo in ine Madu Madiaa, a 
Diana by Buavanavrt, but neither in that noe in the Connenta y on the Agha 
Duta 16 mention mate of the anthor, ov of the work 11 wheh it is related, Mr. 
JourBroonn in his learned Tssay o1 Sunserit, and Pracrit Prosody, ir the 10th Volume 
of the Asiatic Researches, has slate! that tie सप्तात्र एल was unsup- 
ported by other anthonfy, not hising perhios noticed the ५ nilar allus'on पो this 
poem, Ie has also givenan abstract of the Pdsaadatla’ of Souaxn'nu; a tale which 
corresponds in many points with thit of Unayana ac her ovp ained, 

Vise 200, The only recompense then tft to hain | Vo understand this properly 
it iy necessary to be acquaimted with sone of the Aide noticas regerdiig a futue 
ataie, The highest kiid of hap viness is absorption into the diyine esse ie, 01 the retinn 
of that portion of gpiuit which 19 combined with the attubuates of hua ily, to its कषतर 
source, This happiness acegrding to the Plulocopher is to ba altatied only by the most 
perfect abstraction from the world, and freedom from passion eyon while in a slate of 
terrestrial existence, hut there aro certain places, which in the popular creed are 
invented with so much sanctity, ag to entitle all who dic within thew precincts, to final 
absm ption or annihilation; one of these is किक or Avanti, and they are all enumerated 
in this verse, 


L 


ध MLUHA DUTA OR 


Were as the early Zephyrs waft along, 
In swelling harmony the woodland song, 


They scatter sweelness from the fragrant flowery 


That joyful opens to the morning hour; 901 


म्न च क 





रौर्घौकृषैन्पटुम द्‌ कलद्भूजितंसार साना 
मयू येगुस्पुटितकमरमे CAAA |) 








Annotations. 


अयेष्यमघ्एतायाकाीका शी अवन्तिका । gta सुमेतमे क्षद्‌ थिका ॥ 
५ Ayod' hyd, 201८1104, Mayt, Cast, (ता, Acanted, and the city 9 कर्प) are the 
« seven placos which grant oteinal happincss.”” 

Bosides this ultimate feltetty the (कादा have sevoral minor degrees of happiness, 
amongst which is the enjoyment of Inpra’s Swerga or in पिला of a Monummivan 
1१ ११७९. The degree and dmation of the pleasmes of this paradise me propor tionod 
to the merits of those admitted to it, and “ they, who have enjoycd thes lufty regun of 
त Swerga, but whose ५४८0८ is cahausted, revisit the habitation of mortals: tho caso now 
alluded to seems however to be something different fiom that so described by Sir Wate 
Joxvs; it appears by the explanation of the Commentators, that the oxhausted plensures 
of Swerga, had proved mouflicient for tho recompones of certain nets of austerity, which 
however were not such a3 to morit final emancipation; the divine persons had therefire 
to seek clsewhere for the balance of their reward, and for that purpose they returned 
to earth bringing with thom the furest portion of Swege, in which they continued to 
live in the discharge of pious duties, till the whole acco mt was settled, and* thoir 
liberated spirits were reunited with the gient, uniform, and primeval essence. The pore 
tion of Sverga thus rot ght to earth was the city dian, whose suporior sanctity and 
divine privileges are here alluded to, and thua explamed by the poet. 

Verse 201, Dhere av the caly Sephyrs waft along | So in Parad'se lost, 4, 61} 

Sweet is the hroath of morn, her rising sweet, 
With charm of earliest birds, 


And again in Samson Agonistes, 
Yhe Lreath of heaven fresh blowing, pure and sweet, 


With day spring born, 


| 


CLOUD MISSENGER, 39 


With friendly zeal they sport around the maid, 
Who carly cowts their vivifying aid, 
And cool from Sipra’s gelid waves embrace, 


Fach languid limb, and enervated grace. 208 


1८८ should thy spirit with thy toils decay, 
Rest from the labors of the wearying way, 
Round every house the flowery fragrance spreads 


Oo’r every floor the painted footstep weads 3 212 


| अ क्क क्क | 








on 


यत्खीणंद्र तिसुरतम्य निमङ्गानुरून्व 
सिप्रावातःप्रियतमडूवप्राथेनाचाटुकरः Bs Ul 
नाले RUT रव पमे ग संस्कार धूपै 

वन्धु प्रीव्याभवनशि खभ ट्‌ asa Ise ॥ 


--------------~-----------~~ 





=-= ------------------=--~-----~~------------- 


gs ॥ annotations, 


Vensn 207, ‘The Sipra is tho viver upon tho banks of which Oxjem stands, and 
which 19 called Sepparah in the maps, Tn Anrowssyrit however there 1s another airea 0 
with agi nilar name, tho Sipra, which appears to he a continuation of the Sagarmutlecy 
considerably to tho north-east of Owens there can be no doubt of the position of the 
river mentioned hy the poct. 

Vinge 212, Whe parted footstep.] Stairing tha soles of the feet with a ved color 
dovived frem tha १7८१4८०) the Luc, &e, 18 a favorita practica of the 172014८ toilet; it ia 
thus clegantly alluded to in the odo to ono of tho female peraonifications of music, the 
Ragin Asauyenir. f 

^ The 1056 hath humbly bowed to meet, ८५ 
| With glowing lips her hallowed ea} 
And Sent them nll its bloom. 
Hindu odes by Joun Davin Parangon, Lisy. published in the new series of Guapwin'a 


Onental Mesccllany, Calculer 


40 111५ 01144 OR 


Breathe throueh each (वल्लो गाः "फन्‌ the somlod air 
Soft ०001५ shaken from diskevelled hair $ 
Pleased on cach tervace dimeing with delieht, 
The fiend y Pereuck hails thy me efal Mights 219 
Delay then, certain in Ujeyin to find, 


All that restores the frame, or cheers the mind. 


{once with new veal to Siva homage pay, 

Nhe Gon whom earth, and hell, and hewven obey: 220 
"he choir who tend his holy fane shall view, 

With awe, in thee his ncck’s celestial blues 


[मे =e, ess, eee tt 





CH RTH C ET WATT 
MMV ल{लितबनितापाद्‌ र्‌गाङ्कूतेयु ॥ ६४ ॥ 
vi करणच्छ्विरितिगगैष्साटरवीश्यमाणः 
एण्णयायाखिभुवनगुरेधी मचण्डेश्वरस्य ॥ 








ET ae eS न = 4 elt 


Arnotations, 


Vensr 219 The Conmentators have thought proper in explaining ता verse and 
the preceding, to transpose the order of the explanations; I do not sce for what reason, 
and have therefore confor ned to the text. 

Verse 220. The Gon whom earth and hearen, and hell ohey.] Word of the throo 
worlds is the expression of the original text, the worlds are Swer3za or heaven, Deals 
or hell, and Biimi or the eth. 

Virsy 222, Muh awe in thee the same celestial hue | The dark blue of the Clond 
iscompmed to the color of the neck of Siva, which became of tina hue, upon his 
swallowing tho poison produced at the churning of the ocean; the sto y is thus related 
in Winxins’s translation, of an episode of the Makabhirat, alliicd to Ins व्व 


CLOUD MISSENGER, AY 


Soft through the rustling grove the fragrant gale, 


Shall sweets from Gand havati’s fount exhale; 224 
Where with rich dust the lolus blossoms teem, 

And youthful beauties frolic in stream, 

Were, till the sun has vanished in the west, 

Till evening brings ils sacrod ritual, rests 228 


SCRE Sct eT य SE Sy, SD 


wag aT जञोगन्धिभिगैन्धक्या ie 
AAs araya trea RATT | ६५॥ ५ 
अप्यग्धस्िन्‌नलधरमदहाकालमांसादुकासे 
स्थातव्यन्तेनयनवि वय॑याव ट्भ्येतिभानुः ॥ 


0० -------~-= = -------~ ~ 


Amnotations, 4, 
Gita. ^ As thoy continued to chin the ocean more than enough, that: deadly poison issued 
from its bed, छह 1116 a raging fire, whow dreadful fumes in a moment + pread 
thoughout the world, confounding the threo regions of the universe with ils mortal 
stench, untill Sry vat the word of का पाप ewalleowed tLe fatal drug fo save mankind, 
which wmainit g in the throat of that sovercign Dew cf magic form, from that time he 
was called Nonn-anr becanse lis throat was slained blue” 

Vrrsu 298, Tull even ng brings us sacred ritsal १९१९. | There are three daily and cssen+ 
tial ceremonies performed by the Brahmans termed Sand hyas, (रध्या) either from the 
word Sant hi, (स्‌ न्धि) jmetion, beennse they take place at the joiungs of ihe day as 
it were, that ig, at dawn, noon, and twilight, or १५ the (orm is othaiwise derived fom 
(सम्‌) with, and (a) lo meditate rcligionsly When the ceremonies of the Sandhya 
are of a public nate they comp ichend the riiging of hella, blowing the Conch, एला 
a tibor &c. and this kind of seund the Cloud a directed by the ३८८१८ lo ८८९ a an 
act of devotion, 


Ww 


dy MAGA DULS OF 


Then yeap the recompense of holy prayer, 
Like drums thy thunders echoing in the airs 


They who will burning fect, and aching arms, 


With wanton gestures, and cmblazoned clurniss 232 
Jn Maranriva’s fine the measure lead, 

Or wave the gorgeous chowric o'er his heads 

Shall turn on thee the grateful-speaking eye, 

Whose glances gleam )ike bees along the sky, 836 
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कुधैनसनध्यावलिपठहनपूलिनःश्चा नीया 
HAAR AA कलंलष्यसेगन्कितैना ॥ BE ll 
पाद्न्यासक्रनितरुसनास्तचलीजावधूते 
रत्रच्छयाखनितवलिमिश्वा मरेक्तान्त द सः॥ 


=~ सनन्द > fiom type et ~ ~ > <~ age 


Annotations, 


Vise 231, They who in Siva’s fare the meoure tread] The fomale attendants 
upon the idol, 

एह 2h. Lhe gorgeous (4०.१९ ` ‘Tho Chovrie ध move properly Choun ty (6.19 ) 
is a brush of Peacock’s feathers, or the tul of a particular kind of Caw, &e. Set un ५ 
handle of such materials as cuit the faucy, or the meins of the proprietor; it iy used 1५ 
a fan, or to whisk of flics and other inseels, sul {lus picee of attention te always 
paid by the दन to the figines of पराता pods, 

Vans 236, Those glances gham lide bees along the sly ] Although thia allusion 
may be new to कृत्व inagery, it is just and pleasing; the consequonee of the glance 
is well conveyed by the aling of Un bee, while its pecttoally radiating ददलत tn nat 
unaptly compared to the long flight of a lie of thepe insects: the leugthened पु १८ of a 
glance is familiar to us, for Saresrxanse spenks of, “ Dyes sheamig tnvigh lhe 
“ airy region,” ond ithe continuous Hight of bees was noticed so lon, back as the tno 


CLOUD MUSSONGHn. AJ 


As from thy presence, showers benign and sir i, 
Yool the parched carth, and soothe their tender feet: 
Nay more Buavanr shall herself approve, 
And pay thy services with looks of loves 210 
When as her Srvv’s twilight riles begin, 
And he would clothe hin in the rocking shin, 
Ele deems thy form the sanguinary hide, 
And casis lis elephant altire asides 216 





A a a ict 


पेष्यास्लनोनखपरसुखन्प्राप्यवपे्विन्द्‌ 
मामेध्चनिचयिमधुकरश्रेिदीघौ न्‌कट्लान्‌॥ x9 I 
पश्चादुत लतर्‌ वने मण्डलेनानिलीन 
सूण्च्यन्तेजःप्रतिनवजत्रापुष्यरक्तन्द्‌धानः॥ 


Annotations, 


of Worn, who describes them ag proceeding in branches, ४ cireumsiance which his 
taanslatory Porn has omitted. 
Boudo'y de merovlas de चधा णण 
Branching they fly abioad o’er vernal flowers, 
Or asin Porr, 
° Clustiing in heaps on heaps the driving bees, &e. 
Etymologists might find a xesomblance here between the (५० 7५1000४} and the Sanserit 
(पराजि) ०५८८४ they go, fall, or alight. 

ए ४, 238. And sootne their tander feet.] It is to he recollected that these Indies 
are duncing hare-footed, Divesting the feet of the shocs upon ontering an apartment 
being a प | of reverence or respect exacted by oriental auogance, and readily pad 
by oriental servility. 

$ 299, Buavant shall herself approve.| Brravacnt is one of the many nimes 
of the contort of Srva; the reason of hor satisfaction, and iidced the whole of this 
passage, although familfur to a Zinde and although much amplified in the (प्रापण) 
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¥or at his shoulders like a dusky robe, 

Maniling impends thy vast and shadowy globe t 
Where ample forests, stretched it’s skirts below, —* 
Projecting trees like dangling limbs bestow; 218 
And vermil roses fiercely blooming shed, 


Their rich reflected glow, their blood-resembling: red. 





RD 





AUTH AC INIA द्रैनागाजिनेच्छ 
शन्ते द्ेगस्तिमितनयनेदृ ष्ट भक्तिभैवान्या ॥ ष ॥ 


=, ~~~ > न 
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Arrnotations, 


requires a little oxplanaticn to be rendered intelligible to the Finolish reader. Srva 
Hs supposed to be dancing at the performance of the evening Sund’hya and to have 
assumed as his cloak the bloody skin of an elephant formerly belonging to an Asur 
dostroyed hy hin; as this is no very seemly ornament, Buavanr is delighted to find it 
ssupplied by the Cloud which heing of a dusky red, though the reflexion of the China 
roses now abundant, and being skirted, as it overhangs a forest, by the projecting 
branches of trees, resembles the clephant hide in color and it’s dangling limbs, as welk 
as in it’s bulk, and is mistaken for it by Siva in hig religions enthusiasm; the office per= 
formed by the Cloud as often beon assigned to it in the west, thus Tonacn Odo 2 
Book 1, 

Nube candentes humeros amictus, 

Augur Avorto. 

Or come Arouro versed in fate, and shroud, 

Tly shining shoulders with a veiling Cloud, 
80 Minron in his Penseroso speaking of the morning describes it as, 

 Keichiefed in a comely Cloud. 
Lire invests sentiments of the mind with a similar garb and haa, 

Tor tiue repentance never comes too late, 

As 80011 os born she makes herself a shroud, 

र Tho weeping mantle of a fleecy Cloud. 

Anda Poet of later day, Dut of no inferior name has made a yory fine use of tris figure, 


[५ 
wt 


CLOUD MESSENGER, 


Amidst the darkness palpable that shrouds, 
Doop as the touchstone’s gloom, the night with clouds, 959 
With glittering lines of yellow lightning break, 


And-frequent trace in heaven the golden streak: 


a = 





भन ४: = न= 


गच्छन्तीनीर्‌मण्‌वसतिंघेाषितान्तनशनी 
ARTA CUI ॥ 


=-= ~ ~ ~~ -----------~~"-~---न 


Annratations, 
Iv’e known her long, of worth most excellent, 
Dut in the day cf woe she ever rose, 
Upon the mind with added majesty, 
As the dark mountain more sublimoly towers, 
Manted in Clouds and storm. 
Miss Barnuin’s Du Montronr. 

The action, the elephant skin, and other attributes of Srva, ave woll descibed in a 
passage cited by Mr. Congznooxn in his Masay on Sanserit prosody, from the Drama 
of Buavannu'rr, chough there assigned to a form of lus consort Duraay 

पचक्तिकर्कित्तपय्थेन्तचेचन्नबाघातमिमेदुनिष्यदमानामूत 

RATATAT A AMS ATAU UT hs 
Which, with the leading member of the sentence, may be thus rendered, 

May from thy dance iervitic spring success! 

The elephant hide that from thy waist dependay 

Swings 1o thy motions, and the whiling claws: 

TTave rent tho crescent that adorns thy दलह 

Lrom the torn orb itamortal Aan falls, 

And as the drops evlustial (कन down, 

They dew thy necklace, and ench hollow skull, 

Laughs loud wits life: attendant spite yield, 

The shout of wonder, and the sang of praise. 

Vinar 251. Amidst the darkness palpable that shrouds} So 708 eclebrated 


expicasion, 





And Uvough the palpabh obseure find oul, 


THis uncouth way. 
The literal interprotation of the orgie parcage is < the darkness that may be pierced 


“with a needle,” 


N 





48 


1 arventnmrwenepty rene 


Venap 255, 


Micua DUTA on 


0 those fond fair who tread the royal way, 
The path their doubtful fect explore betray, 256 


¢ 
Those thunders hushed, whose shower-forcboding sound, 
Would check their ardour, and their hopes confound, 


On some cool terrace, where the turtle dove 

Tn geutlest accents breathes connnbial love, 260 
Repose awhile, or plead your amorous vows 

Through the long night, Use lightning for your spouse 
Your path retraced, resumed your promised flight, 

‘When in the east the Sun restores the lights 201 
And shun his courses for with the dawning sky, 


4 nen acaeee f 
‘he sorrowing wife dispels the tearful eye, 
^ 








न न cel 


रोदामिन्याक्रनकनिकयच्छाययाटरशयोरघ 
नोयेषगैसनितमखरोमाचभूविक्वासताः ॥ Bl 
ताङ्कस्यासचद्धवनव डमे सुप्तपारवतायी 
नीनर्‌चिञ्चिरविलसनाख्िन्नविश्ुषलनः ॥ 

दू ेुव्यैपुनर पिभवन्वादयेदध्वशेयं 
म्मन्दायन्तेनखनुसुष्दय मभ्युपेतायैक्यः ॥ ४०॥ 
तस्खि्काकेनयन सलिलंयोयिताङ्ुख्डितानौ 
एनिन्नेयम्प्रसयिभिरतोवग्यैभानेस्यजाप्पु ॥ 


न~ ~ ~ ~ न म 4 at 


Annotations, 
Tothove fond fair who tread the royal way.) We must here make an 


allowanco for Jndian prejudices which always assign the active part of umorond inturs 
course fo the female, and make tho mistross scekx her lover, not the lover his mistress, 


SLOUD MNSSENGER. Ab 


Ther Lord xetumeds 80 comes the Sim to chase, 
The dewy tears that slain the Padma’s face, 268 
And ill his cager penitence will bear, 


That thou shoulds’t check his progress thro? the aire 


Now lo Gambhira’s wave thy shadow flies, 
And on the strcam’s pellucida surface lies, 279 
Like some loved image faithfully imprest, 


Deep in the maiden’s pure unsullied breast: 


&----"----------~~-----------*~---=--------------------¬3 
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UMUAR TAIT AS SAA ag 
प्यावृत्तसयिकर रधिश्या टनस्पाभ्यष्ूयः ॥ ४९॥ 
गम्भररयाःपयसिसरि तश्चेतसोवप्रसपते 
च्छाथात्मापिप्रछतिश्मुभगे wT प्रवेशम्‌ ll 


Annotations, 


एम, 265. The dewy tears that stain the Patma’s fueo] Tho Padma is a name of 
that exquisitely beautifid flower the Totus; comparing the dew to teas कलना)" thus in 
the Zudin Anthology in the Tdyllium de Rosé. 
* Onan marunnus lorem consperit Tons. 
a Whom दाक naked the early eastern gale. 
And again Siranssrs ann in the Medumuer nights dicans 
That same dew which some time on the buds, 
Was wont lo swell like round and orient pearls, 
Stood now, will in the pretty flowiel’s eyes, 
fake (८1१. 
Wornan S61, Now to Camb'heras stream 1 Tus river and the Gandhe alt in the visi« 
nity of the temple of Srva which 1८1 occumed, sre probibly imongst the numerous 
and nameless brooks ‘with which the province of AZadva ubounds, 


41 


नं , 
a 


a rogs epee 


whe wit Fle Hla Ec teprmwen! Te eae pregpgnan, 
pyri = Kaper zane OO 
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And vain thy strugates fo escape her wiles, 
Or disappoint those sweetly treachcrous smiles, 216 
Which glistening Sapharas insidious dart, 


Bright as the lotus, al thy vanquished heart: 





fe 





were rere faa 
sare ys सपर्‌ TAS ATA | ४२॥ 


Sonratations, 


Vensn 277, IWhich ghstentug Saphaas.} The Saphara is described as a small white 
glistening fish, which वधा g rapidly through the water, is nof unaptly compared to tho 
twinkling glances of a apmiling eye, Atsigning the attuibutes of female beauty to 
@ sticam ceases (0 be incongrnons, when we adyert to it’s constant personuication hy the 
Hindus चव itis aa philosophical ag it is poetical to adlimee a river and a Glond: the 
smiles of rivers, nay of the ocean itself, havo often been distibuted by pactical 
imagination, thus Luereiius invoking Venus says, 

101 vident aquora ponti, 

The ocenn waves 04440 on you. 
for his Inte translator Mr. Goon is very angry nt the conversion of this langh inte 
a smile, as eflected by less ding of his predecossors; Minton again gives the Ocvan, 
nose 08 well 88 dimples, 

Choered with the grateful smell old Ocean smiles, 
And Metastasio in his beautifinl ode to Venus has, 

Lie flutta rdono, 

Nel mar placati. 

The waves now placid play, 

And Jungh amidst the deep. 

All these however a3 wellas ot author are fur murpaased by Daavron in his Palys 
Olbion, where पा and dale, forest aud river, are constantly deseribed with mile or f nile 
attributes : with respect lo the streany he is uot satisfied with wedding the nm to ता 
objects, but firly subjects (Lem to tho pains of pariuritions tho inst mess are fy quent, 
but we may he content with the following, ospeciully as it is explained and Jefendod by 
his very learned illuota २०४, 


CLOUD MESSENGER. AG 
What breast so firm uumoved by female charms? 
Not thine my-friends for now her waving arms, au 
Oerlanging Bayas, in thy grasp enclosed, 
Rent her coerulean vest, and charms exposed, 
Prove how successfully she tempts delay, 
And wiys thee loitermg from the lengthening way, 98 ¦ 








तखाःकिञ्िकर धूतमिबपराप्रवानीर शसं 

हवानीलंसनिनवसनम्प्तरोधोनितम्यम्‌॥ 

घरस्थानन्तेकथमपि सखे लम्बमानस्यभावि 
 कषातसाटःपुलिनज्घन द्धेविदादुसमथैः ॥ Vy ॥ 


न 
1 








ध्ापादता, 


When Paol, quoth she, was young, a lusty sea-horn lass, 

“Great Anion to this nymph an earnest suitor was, 

And bare himeelf so well, aud so in favor came, 

That he in little time upon this lovely dame, 

Bogot three maiden isles his darlings and delight. 
षद As Albion (Gon of Novrune), from whom that first name of this Brdate was aypporad, ie 
wel, filled 1) the fraitfal bed of thie 77oo?, thus personated az a sea nymph, the plain truth 
(ny words nay ९८1 tify your 0066 saving all impropriety of ol ject) 1s thal in the Pool are 
soutem ayer isles Bridsey, lua sey and 8८, ददत in situa ion and magnitude ae T name 
thom, nor is the fiction of begetting the isles improper ९९ g Grech antiquities toll us of 
divers in the Medderranean, und the Aralipelagus, as Rhodes, Delus, Hera, tha Lehmats 
and others which heve heen as it were bronght forth out of the. sald womb of 
एप्प क्र कदन प llustrations, 

Vins 281 Oehangmy Baya] The Vitae, (पनस) av Bayas, is a Kind of reed 

growing, near byooks, Io am not aware if the botanists haye yet assigned it any 
scientific na no: the translation of the whole of this passage is not very literal, 


0 
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Thence satiate lead along: the gentle breeze, 

‘That bows the lofty summits of the trees, 

And pure with fragrance that the earth in flowers, 

Repays profuse to fertilizing showers 288 
Vocal with sounds the clephants excite, 

To Dévagiri wings its welcome flight: 








तवन्निसन्दे च्छ सितवसतुधागन्धखम्परक परख 
शग्रोतेरन्धष्यनित्पुभगन्द्न्तिमिःपीयमानः It 
नीच्रीखदु पनिगमिषेर्यैवप्‌दवङ्गरिनते 
्ीतेवायुःपटिणमयित्ाकाननेदु्वर्‌णाम्‌ ॥ ४४॥ 


५» ~^ „ "~~ ~ "~ ~ Soret tt eg. ~ ~ 





Annotations, 


Wunse 286, That bows the lofly summits of the bees] So Suakusenand 
As the wind, 
That Ly the top doth take the mountam pine, 
And make him stoop tothe vale. = Cymbcline. 
Verse 287, That the enth in flowers, §c.] Thas in Sir Puruiy Sypney’s “ Remodie 
86 {or love.” 





And sweet as after gentle showers, ^ 
The breath 1s of some thousand flowers. _ 
Verse 200, 2444८ 15 the mountain of the deity, and may कलापो be the samo 
with a place culled in the map Dawagar, situated south of the Chumbué, in the centre of 
the province of Afalaa, and precisely im the line of the Cloud's progress, which a wa 
shall hereafter find has becn continued nearly due north from Oxjen T's WH is tho 
scite of a temple of Car पट; which oa well ag that of Srva doveril ed 110१५) wo 


Toust suppose to have enjryed im the days of antiquity considerable reputation, of Ue y 
would not have been ao pi rticulurly specified in the poem, 


CLOUD MISSENGER. ४1 


There change thy form, and showering roses shed, 

Bathed in the dews of heaven, on Scanva’s head 3 292 
Son of the Crescenl?s God, whom holy ire, 

Called from the flame of all devouring fire, 

To snatch the Lord of Swerga from despair, 


And timely save the trembling hosts of air. 206 








SSS ््ञ 


तचेस्कन्टन्नियतव सनिभ्पुष्यमेधी कतया 

TUR RAITT ANS न चमः | 
THA शशिना सवी नाञ्चुमूना 
मायादि यंज़्तवहमुखेसम्भुतन्तद्धिेजः॥ ४५॥ 


^ ~~~ --------------~ ~--+--------~- --~*----- =: 





Anotattons, 


Verse 29%, Then change thy form, and showering roses shed] The Cloud as tho 
Jommentators say is direct2d to full in flowers, because it can take what shape it pleases; 
wo generally understand x कण्ठ, much better than we comprehend his learned and 
laborious annotators: rain ng flowers, or by authority, roses, is a common ovent in 
Gnglish poetry. Thus Tuomvson in the opening of his Spring. 
Veiled in a shower, 
Of shadowing roses on our plains doscend, 
And Miron, rather moo intollgibly, 
5 The flowery roof, 
Showered roses. 

Vunnr 202, Bathed in the dews of कत ^ Mointoned swith the watera of the 
Mandacin,” the eclestial Ganges. Scanna, or GCanracrya, is (he son of Siva and 
Parvari and the Mars of ददत mythotogys there are yaious logonds respecting 
his b'rth one of which is presently noticed by Lie poet. 

Vinee 209 Soveral instances of the solitay production of oft pring, occur in the 

+ Hinde as well ag in the Grecian mythology, This as Pawoad sprang fiom thd 
brow of Juritur, we have Scanpa generated solely by the deity biva; Gunga 


MUGUIA 12014 OR 


fa 
in 


` Noxt bid thy thunders o’er the mountain float, 
And echoing caves repeal the pealing notes 
Fil music for the bird whose lucid eye, 
Gleam: lice the horned beauly of the sky, 
Whose moulting plumes Lo love maternal dear, 
Lend brilliant pendants to’Bnavant’s ear, 
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ज्योतिसे वलयिगसिर्तयस्यवरम्भवानी 
पनप्रेन्नाकुवलयद्‌खप्रापिकशैकरेति |] 

धेापङ्गहर श शिर चाप्याययेस्तम्डयूर्‌ 
म्पश्वादुद्रियदणगुरुमिगन्जितेनतैयेथाः ॥ Be Nl 
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Annotations, 


aprings from -the head .of the same deity, and Ganr’sa is the self-born son of the 
goddess Parvarf: the miraculous birth of the warrior deity Suanpa, was for tho 
purpose of destioying Tanaca an dsur or demon, who by the paifoymince of continued 
and severe austen ities had acquired powers formidable to the godg: the eccenirte genius 
of Sourury, has rendered st unnecessary, by his last poem, dhe Crase of Mekdma, tor 
me to exphun the nuture, or results of these acty of dovotion, the ४८५1 of buanva was 
cast by Sry into the flame of Aqwz, the god of fire, who bemg unable to suit tho 
encreasing buithen, transferred it to the goddess Gunca; she accordingly wis garvered 
of the deity ९८५7045 who wis atteryards 1eceived and reared amongst thickets of the 
Sara reed, (Sacchazm Sana) by the six daughters of a king named Cryarea or aceord- 
ing to other legends by the wives of seven great Asis or Saints; in either case they 
form in astonomy the asterism of the Décades: upon hia coming to maturity Scanna 
encountered and Killed the demon, who had filled the region of Iupna with chamity, 

Kumissningue td de sede Typhota tend) 

[४111 fecisse motum. 


CLOUD MMSSONAMR. ४4 


{’o him whose youth in Sara thickets strayed, 

Reared by tne nymphs, thy adoration paid, 30 { 
Resume thy road, and to the world proclaim, 

‘Lhe glorious tale of Rantinriva’s fame, 

Sprung from the blood of counticss oxen shed, 


And a fur river through the regions spread. 208 





| अकामता EE cnn FEET oo. — | 


SRO RRC GRE Cte atc 

सिद्ध दन्दैडसमैलकणभयाद्रोणिभिरईतमामैः ॥ 
Aaa Try Crary aaa aya, 

भ O77 म भि 
SAINT PTAA VS I 
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Anotations, 
Celestial hostilities and, 
त Things to our thought, 
& 80 unimaginable as hate in heaven, 
“ And war so near the place of god in bliss,” 
Torm one of the many analogies betweon Greck and Lindu faith. 

Vins 301, &e. Whoce moulting plumes to loce maternal dem | Scanna or Cantim 
ए ८५ is represented mounted upon a Peacock, and Buavant we have theady seen is 
the wife of Siva, and half mother to this deity; we have alao noticod tle seqnency 
of the allusion to the delight the Peacock is supposed to feel pon the appearance of 
cloud Gand rainy weather, 

Vinst 306. Ranrimr’va is the name ofa King of the Chandrabans or family of 
the moon: flom his perfermance of the GomeE ha, Caen) or saciifice of tho cow, 
which is prohibited in’ the present periad of the world, ho must belong to one of the 
preceding bug's or ages: वे find in Six Wa. Jonzs's liats, (see his Chronology of the 
Hindus, Asiatic Rescurchcy Vol, 2), the eighteenth name in the line of the moon, 1 
the second age, is Ranuina’va, and ag that 1s the oaly name resembling the appcllation 
in our text, it is perhaps a corruption or error for Rantips'va, 

Vinse 307, Spruve fiom the blood of countless ०९८ shed | he sacrifice of the 


Pr 


४4 MEGUA DUTA OR 
Lach lute armed spirit from thy path retires, 
Lest drops ungemal damp the tmnefal wires; 
Colestial couples bending from Lhe skies, 


Turn on Uhy distant course their downward eyes, 312 





Re TE 





MAMA AAAI FA aTANy 
wanheeanyy ahaa ATA ॥ 


~ Zee fas = eee न्य -- ---=-~ ~~ - 





प्रापि, 


10156 or of the cow, the FAT or अस्मे appears to have been common in the कान्त 
periods of the THinds vituals Tt has been conceived that the शल was not ved 
Dut fypierl, and thet the form of sacrificit ¢ only was perfor ned upon the vielim, attey 
which 1 wat set at liberty: tie text of this passage however as unlivorable to sich ॥ 
notion, as the metamosphosis of the blood of the tine imto a river, certainly 1 ipl ey 
that blood was diffused, The oxpression of the original Ierally rendered is, ५५५ We 
fiom the blood of the daughters of Sunranz.” that is, kine; Surinmy being a cclebrated 
cow produced at tho churning of the ocean, and famed for granting to hor एतमा 
whatever they desired. “ Daughter of Surzenx” is an oxpression of common oceurs 
rence to denote the cow. 

Verse 908. And a fulrriver through the regions spread] The name of this rivor, is 
not montioned in the text of the poem, but is said by the Commentators to bottha 
Charmanvaii, and such a name occurs in Major Wieirorn’a lists fom the Paninas, 
amongst those streams which scem to arise from the noith-west portion of the Vind hya 
mountains: the modoin appellation of the Charmancati is generally conceived tor he the 
Chumbul which corresponds with it in source and situation, and which as it id have 
beon traversed by tho Cloud in it’s northerly couse, would most probably have Buen devs 
evibed by the poet, Itmay be curious to trace the chinge of Charmanvati into Chutbul, 
which seems very practicable notwithstanding their present dissimilinity. Tuo recy 
describing the route from Swat to dgia by way of Brampore, calls this river the 
Chanmelaads the possessive termination Vale (amt) having been confounded with Mui 
(नदी) 8 rivers Chammelnadi is therefore the Chummel viver: again the addition Madi, 
homg regarded as supeifluous it has been dropped altogether, and we have the Channul 
or Chanbel; the word Chammel may reudily be deduced fiom Charman as in the 


CLOUD MISSENGER, ho 


And watch thee lessening in thy long descent: 

To reb the river’s scanty stores intent 3 

As clothed in sacred darkness not thine own, 

Thine is the azure of the costly stones 316 
A crutral sapphire, in the loosened girth, 


Of scattering pearls, that strung the blooming earth. 


The streanlet traversed, to the eager sight, 
Of Dasapura’s fair impart delight ; 320 
Welcomed with looks that sparkling eyes bes ow, 


Whose arching brows like graceful creepers glow, 





परषिष्यन्तेगगनगतयेनूनमा वञ्बयैह्ष्ट 
रेकम्भुक्तागुणमिवभुवःस्थूल मध्येद्रनी सम्‌ ॥ VS ॥ 
ay eae a Rha ag ara aga 
पध्छोक्ेपाटुपरिविल wey TTT aa ॥ 


Annotations. 


dinlects of ZZindoostan, the letters N. and Iu. are constantly interchangeable, and careless 
pronounciation may easily convert Charme! into Chammel, ov Chambcl. 

Vins "0. These two lines occur ४ little earher in the Swser, int as they seemed 
more connected with the two following, and to be rather awkward in their’ original 
posilion, they have been introduced here, 

Venic 31, dn succd da kness not Uae own} Being of the same dirk blac color as 
Culsi'na; a hne the poet charges the Cloud with having stolen, 

Vensn ता A cential supphire, Se.] किह comparison when unduastood is happily 
imagined, but do understand il, we must suppose ourselyes above ihe Cloud, and to he 
Jooking obliquely dowawuds upon its dark body, ४५ shiming drojs of rain form ४ 
continuous lino on either side of 1, and connect it with the earth. 

Vunsz 320, Das upara according to its etymology should mean + districts that of 


MEGUA DUTA OR 


oe 
ws 


Whose upturned ashe, to thy lofiy way, 
The peaily ball, and pupil dail display 5 221 
Such contrast ay the lovely Cundu shows, 


Whien the black bee sits pleased amidst her snows. 


Tence lo the land of Brauma’s favored sons, 
0१6 Curw’s fatal ficld thy journey runs 3 328 
With deepest glooms hang o’er the deadly plain, 


Dewed with the blood of mighty warriors slaing 





यल्दक्षेपातुगभधुकर रीयुयामात्मविग्बम्‌ 
CEC शपुवधूतेचकेतूचलानम्‌ ॥ ४९ ॥ 
GE AURA ITAA AAS 


सय॑ त्र परधनपिश्वुनङ्की ए वनतद्भजेथाः ॥ 
(म ~ + ~~~ ~ "~ he -- र seh 2 " ae 8 
annotations. 
the ten eties, itis said however by the Commentators to be the name of a city, and 
by one of them, Mantana‘s’t, to be that of the city of Ranismifvas: if ho is comet 
it may possibly be the modern Reuimpore or Ranlampore, especially as that town, lying 
a little to the north of the Chwnbul, and in the line from Qujcin to Tahanesar, is ९०१४१५१ 
quently in the course of the Cloud’s progress, and the probable position of 12५0014. 
Veuse 325. Such contrast as the lovely Cunda shews.) Tho Cunda (ककण pubes 
cens) bears a beautiful white flower, and ihe large black bee being seated in the ecntie 
ofits cup, they afford a very delicate and truly poetical resemblance to tle dak, Lies, 
and white ball 9 a full black eye. ५ 
Verse 387, Bence to the land of Brauna’s fivored 008] = 2) (र्दा {८ (aaa) ig 
the abode of Bransta’ or the holy land of the Zuudes, it is thus 1 hy १८५१५, © 1% 
साप्तगीदूषवपयरदषतदाथद एम्‌ । तद्धेभनिभिरद् एणह्या+नेग्रकष)॥ 
 Retweon the two divine rivers Saaswatt and Di tshadwali’, lies the Lact of land फपल 
tho sages have named Brakmdrerta, because it was fiequented by the Gods,” 
Vunsz 928, CurusCshdira (रक्तेन) the field of the Gurus, 18 the 69 of the cole: 


CLOUD MUSSENGER, 57 


There Ansun’s wrath opposing armies (ll, 
And countless arrows strong Gdndiva dealt, 222 
Vhick as thy drops, that in the pelling shower, 


Tucessant [पाल round the shrinking flower. 








UH A Qa VAMP TAT 
धार्पविस्छमिव क मलान्यभ्ययिचुनयरुलनि tye 
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Sunatations, 


brated bnitle between them and the Paynus, which forms the subject of the Afuhih'hdrata; 
it lies a little to the sonth-enat of Zuhnewe, and is stilla placo of note and pilgrimage, 
Tt 16 nat fir from Panmput, the seat of another celebrated engagement, that between 
the assombled princes of Zindoastan, and the combined strength of the कादा, hig 
pat of the comrry indeed presenting few obstacles (0 the movement of Ingo armios, 
has in every period of the history of LZidoostan heen the theatre of gontention, 

Virse 451, Anson was the fiend and pupil of Crisuy’a, and the thid of the 
Panvava princes. Ue has been long ago introduced to Muropean readers, e+ pecially 
in My, Witacins’s mastorly translation of the Badgacat Gila, and appaars im the open« 
ing of that philosoph eal poem, in a very amiable light, 

अशाधामदुमापिकतु व्यवरितावयै | यद्राज्यस्छखलेपेनर्‌ नुखजनपदूता। ४४ ॥ 
aR AAMT) धनैरप्रेचन्युसमेक्षेमनंभमेम्‌ ॥ ४५॥ 
त 15} that for the lust of the enjoymonts of dominion, we stand here लात to mundor 
८ the hjndred of our own hood; J wontd vither putionily suffer that the sony of Dunwa« 
 yagrita, with theit weapons in their hands, should came upon me and unopposed, hill 
< me unguarded in the field.” 

Venop 332. As the horses and swords of Chivalry reeeived particntar names, so 
the weipons of the दका knights have heen similurly honored; Gdndiva ia the bow 
of Anspy, 

Viner 8539. Think as thy drops that in the peltings 4 11॥॥ This verse has abuudant 
aualogied in weglarn compositions thus, in Lucceus, ~ 

0111111} 


‘Lho lucid arrows of the day, 
Q 


88 शला 7014 OR 


Over Suraswaii’s waters wing your coure, 
And inward prove their pusifyiag forens Sol 
Most holy, since oppressed wilh heaviest ericf, 

The ploughshare’s mighty Lord, here sought reliefs 
षिण kindred strife, and Rivaty withdrew, 

And to these banks, and hely musing flew. 


Cee -~---- ~> ~~~ = = ---------~ ~~~ re, } 





femararara areca Ca lara ayy 
इ्गनधुप्रीय'स॒मर विमुखे"नाङ्कली यासि यवे ॥ 
Bara ATAU TAT खतीना 
सन्तःशृद्धस्् मपिभवितावणेताचेणकष्मैः ॥ १९॥ 


न TO gol गद जल्द. प्य ~ ७ ~ ~ ४ ~~~ <~ ~ ~ = 3 4 = =^ + 


(१५ 1111 
The “ sharp sloct of arrowy shower,” of Mr row, and its imitation by (14) 
Ivon sleet of arrowy shower, 
Murtles in the dusky प 
Ave passages well known, 

Vensz 935. The Saranalé, ov ag it is corruptedly ealled, the Sarsnaty, fills from 
the southern portion of the Hind/aya mountnins, and rung into tho great decart where 
the maps lose it, It flows a litle ta the nor-weat of Cuueshetra, and though rather 
out of the line of the Cloud’s progress, not sufficiently so to prevent tho introduction 
into the poem of a stream go दलेन वरत्‌, and go holy, 

Vins 381. We have here the reason why the waters of the Saraswati are objects of 
religious veneration: Bananama is the elder brother of (पोत्र) he is called Cara) 
Lancartya, (RBH) Havannatr, &e. from his being armed with a ploughshare, 
which he 15 said to have employed ११ Hulls were formerly used, for pulling his enemics 
down from their horaes, &c. which enabled him then to dispatch them with his elnh: 
although Cristy’ took an active part in the warfure between the Cerws und Pandas, 
Banana rofused to join either party, and relired into voluntary seel wion, Alled 
with griefat the natuie of the contest, deserting even according to Causa, the 


inebrialing eycs of his wife. 
पण्णा 399. Re’yart is the wile of Banarama; see the preceding note. 


CLOUD शा परता, 59 


Thy journey next कलः Canachula bonds, 
Whee वृद daughter from the hills descends, 


OF ~~~ ~ प ~ “~ ~ ~ ~~ === 





TMUCSTLA MATIN VST TAT 


ROH aC rata a Tara TTS A ॥ 


प्राणि, 


पए 341. The nare is Canac’mana in the oviginal but jf more properly is as 
given above; the meaning of the word agreeably toa for ed elymolcay, is thus ex. 
plained in the Gungddnd a Mahitmya section of the Scand Praidna, 
सललाकोनाचप निष जपेतच्मज्गनात्‌। अतःकनाहसौः Bete PATA ley) 
That man (कः) no wired, (सले) as nol to obtain, (न) futme happiness fiom hathing 
 thove, thence the holy sages have called this Vida by the name of Canad hula.” 
Tt also occurs in this ppssage of the दहल Pausa nortion of tle ण्न 


गङ्गादरंकनललसेमे ५यचसंस्थिः ॥ 

« Gangddodra, Canac hala, and where the moon impends ” 
And in both instances is applied to the place where the (१८९ descends into the Jow 
mown of FZindoastan, The name is ctl retamed as appears fiom the tertimony of 
an impartial witners, कृतता, Winn, in his survey of the sourees of the Ganges a 
पालको which hag easontially improved the geomaphy of those regions; त the party 
arrived at FZaridwdra and encamped at the village of Candace hala” (Kanha) on the 
west bank of the Ganges, at the distance of about two miles from the fair? Asiatic 
Researches 11, 449. 

Vense 312, Where Taunn’s daughter from the Inils deseents | TAusv’s daughter is 
Gaowea on the Ganges, Wiich river © after forcing its way tlrough an extensive tract 
& of mountainous country here first enters on the phins.” Ji is ratler eatraordmay 
that Canipa’sa should have omntiod the name of Zaid dia (Hurd: 1, and preferred 
Canae’halay especially as the former occurs in the Pinanas, in the Sccuda Purann as 
mentioned in the note, page 450, Vol 11, of the Researches, and in this pwsage fiom 
the Matsya Purdna ¢ ted in the Purdna Se vaswa, 

सभ॑चयन्ाणङ्गानिपुखयनेषदुसेपा | स्रिदरेपयागेषगङ्गासागपसंगमे | 
The Ganges is every where easy of access except आ {पि ९८ placcs, कपा.) 4) 12/९4 
and her junction with thp sea”? Ja‘unu is the name of a saga who upon being distmhed 
iu hie dovotions by the passage of the river, drank up its waters, Upon relentng 


0 काला DUTA Oh 


Whose lengthening scam, fo Sacans virtue piven, 
Conducts his mumeroas progeny te heaven s Bil 
She who with smillmg waves disportive strayed, * 
Through Sammru’s locks, and with his esses played: 
Unheeding as she flowed delighted down, 

The gathering storm of Gounr’s jealous frown, 318 


॥ अ) 


भरोवक्तभुकृ टर चनीयाविददस्यैवफोमै 
श्शमोकेशयदणमकरेदिज्दु ग्राह स्ता ॥ ५९॥ 


9 > 











Annotations, 


however, he allowed tho stream ta ro-issue from his car, and the affinity of Gunaa® 
to the saint arises from this second birth, 

Vinse $49, To Sacan’s whine given] Tha Ganges according to tho legend wag 
brought from keavon, by the religious rites of Buagmarita the great grandson of 
Sacan, who as well as that king had engngod in a long series of nets of austerity, for 
the pm pose of procuring the descent of the river to wash the ashes of Sacan’s 60,000 
sons; the youths had been reduced to this stato, hy the indignation of Carina, a paint, 
whose devotions they had disturbed in their eager quest of the horse, that was to be the 
victim of an (क्कच by their father; their misfortunes did not however cense with 
their existence, as thew admission to Swerga depended according to the instructions of 
Ganvuna, upon tho use of the water of the Ganges in the administration of their funoral 
rites. At this period the Ganges watered the pllins of heaven alone, and it was no 
ensy undei taking to induce her to resign those for an humble and car thly comsa, SAcAany 
his son AxusxAy, and grandson Dwiurra, died without being able tu effect the descent 
of the heavenly stream, but his great grandson [तपाता was more fortunate, and 
his long continued austerities wore rewarded by the fill of the Ganges, the Intling 
of the ashes of his ancestors with tho holy water, and tho establishment of them in 
the enjoyments of Saerga: the wholo story is told in the first Book of the Rumdyand, 
fiom the 322, to the 85th, sections seo the Rand yana with translation, hy the worthy 
and imdefitiguble missionaries, Messrs. Canny and दक्र, 

Vanse 946, She who w th snuling waves धपु shayed,| Lhe outh being wable 


CLOUD MESSENGER, 63 


Should her clear current tempt thy thirsly lip, 

And thou inclining: bend the stream Lo sip, 

Thy form hke Inpra’s Elephant displayed, 

Shall clothe the crystal waves with deepest shade, 4152 
With sacred glooms the darkening waves shall glide, 


As whicre the Jumna mixes with the tude, 





(eae 7 en setae nen eee lees) 


तस्थाःपाटुसुरगजङ्‌ ORC EECA: 
व्यद च्छस्फरटिकवि सट ART ATT: ॥ 
ससपेन्दयासुपदटिमपतःश्रोतखिच्छाययारेो 
स्यादस्ात्रीपगातयमुनासङ्कमेनाभिरमौ ॥ ५६ ॥ 


नय -- 











Arnotations, 

40 bear the sudden descent of so great ariver as the Ganges, Sxrva was induced at the 
interceasion of Buraaginai’a, to interpose his sacred head: accordingly Gunes first 
alighted on the head of the deity and remained for a considerable period wandermg 
amongst the tresses of his long and entangled hair, to the extreme jealousy and displea 
ate, according to Caxipasa, of the Goddess Gounr or Parvatr, Srva's consort, 

Vunse 951, Thy form he Innna’s Elephant ] We have already noticed that pre« 
siding deities are attached to the various points of the compass, afd that each of these 
deitios is ftunished with a male and female Blephant; amongst these the most distinguish+ 
ed is Arna’vara; the Mephant of Inpna in his capacity of Meg of the east. 

एण S54, As where the Jumna mingles with the tide] Kho waters of the Jumna or 
Yamuna are deseribed as कालो darker than those of the Ganges at the point of their cone 
fluonce, fiom dhe circumstances of the stream being less shallow and less discolored with 
clay or sand: occasionally indeed the waters of the Ganges there ave so white fiom the 
diffusion of em thy purlicles, that according to the eveod of the natives, the river flows 
svith milk, ‘The confluonce of rivers always forms a sacred spot in Zid, but the mecting 
of the Ganges and Jumnc, al Prayaga ov Allahabad, from the sanctity of both the cmacnts, 
and from the supposed subterrancous addition of the Saraswati, is a place of distinguished 
holiness, 


R 


62 , MOGI DUTA OR 


As Srva’s Bull upon his sacred neck, 

Amidst his ermine, owns some sable speck, 356 
So shall thy shade upon the mountain show, 

Whose sides are silvered wilh cfernal snow $ 

‘Where Gunoa leads her purifying waves, 

And the Musk Deer spring frequent from the caves. 860 


From‘writhing boughs should forest flames arise, 


Whose breath the air, and brand the Yae supplies, 





श्चसीनानोसुरमितणि लक्नाभिगन्धमैगासा 
न्तरयारवप्रमव मचलम्प्राप्यीरनुषरैः | 
वश्ययरध्वश्रमविनयनेतख्यश्ङ्गनियख 

शोभं प्नभरविनयनवृपेच्छततपङ्केपमेयम्‌॥ ५४॥ 
तशचेद्ययेखरतिखर लस्छन्धसक्घष जन्मा 
वाधेतीखध्तयितच मरीवालभारोदवग्रिः ॥ 


^ 


“ Annotations, 
Yanan 355. At Srva's Bull upon has द्वक neck} Tha णो 35 the velucle of Srvay 
and tho animal of the Gods always painted of a milk white color ‘ 


ण्डाः 360, And the Musk Deer spring frequent from the cares ] Tie animal ia what 
iscalled the Dhibet Musk ५ but ite favouto residence is amorg the lofiy Manalley 
© (Hund laya) mountains, which divide Tartary fiom TZanloostan.” Yee che ben accent 
of the Musk Decor yet एषा hed, in Granwis’s Ouenlal Miscellany, (५4 [11४ 
accompanied with acemate di wings by Mi. Hows of the figure, leuth, hoofs, ६५, 

Verse 6, Should forest flames aiv.| Tho conflagration of the woods in (पप) 
IS of fiequent occuriones, and the causes of it ave heve deverihed by the poet Tho 
intertwining ‘branches of the Saral, (Pinus longifota) of the Bambu, und other 
trees, being sel in motion by the wind, thoir mutual fiction engcrders fluc; dua 


CLOUD MESSENGER, 63 


Instant afford the nid °tis thine to Tend, 
And with a thousand friendly streams descend 5 364 
For still on carth prosperity procecds,, 


L'vom acts of love, and charitable decds. 
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अ्टष्येनंशमयित्‌मलंवारिधारसदस्ते 


Uae PHM HATTA TY ARIAT | I 
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प्रप्रा, 


rpread abroad by the air,,and according to the Poet hy tho thick tnile of the Yue 
of Tirlary ov Bos Grunniens (fiom which Choxries are mate), readily communicates 
to the anrounding foliage, dried up by the heht of the sun and exceedingly inflammable; 
the burning of a forest is so well doscribed in the Zev इतण that I cumot प्रत्‌ 
citing the passage althongh its length perhaps requires an apology. 


CCHIT UMMA | पषहपपवनयेगातृ्तिपसंशुप्यापणाः | 
PeaacqaRaraede area | Aref dew नाबनानोः | ६९] 
गिगाचनवु सम्भलन्छरिदूरभर \ पट्पपवन तमेन | 
पहुविटपलनप्रसिङ्गनव्यकुतेन | दिशिरिशिपरिदिग्पूमय' पवमन RR ॥ 
ध्वनितनिपवनपिद्धःपतानाद्रीष । स्पुरतिप्टनिनाद्‌ःपपु्वमरस्यरीप ॥ 
भरसपतृणमष्येसभ्यश्िश्तुेन | स्तुप्यिमुगक्ानस्परोद्बा्िः ॥ Ry tl 
ENTIRE | सफुतनिकननमो पमो पहुमानः ॥ 
परिरितद्‌ लषएखटु पतायापवृक्तत्‌ | fname shar ॥ ९६॥ 


Which omitting « fw repetitions and exorescences may be thus translated: 
The foroat flames; the foliage sear and dry, 
एह in a blaze beneath the torrid skys 
Tanned by the gale tho fires resplendent grow, 
Brighter than blooming Saflower's yernnl glow, 


ot MOGHA DUTA OR 


Shame is the fruit of actions indisercct, 
And vain presumplion ends but in defeats 368 
२० shall the Sarabhas who 11160 oppose, 

Themselves 10 pain, and infamy exposes 

When round their heads, ainidst the lowering sky, 


White as a brilliant simile, thy hail stones lly. 372 





SUA ARITA FAR] ATA, 
टषी्शेकाटु परि श रभाल ङुविष्यन्यसंच्यम्‌ ॥ 
तान्र्बथास्तुमुलकर कावृष्टिदसावकीशै। 
RAAT CAI AMAT AAA ॥ NS I 


वम~ = SEIS me ण न न~ Te ~~ ~ 





ee 





Annotations, 


Brighter than Adiien's fiereencss, २8 they wind 
Avound the branch, or shoot athwait the rind, 
Play through the loaves, along the trunk ascend, 
And o’er the top in tapering radiance end: 
The crackling Bambu rushing flames surround, 
Roar through the :ocks, and through the caves resound; 
The dry blade full to their rage supplies, 
« Andinstant flame along the hetbage fires; 
Like palest gold the towering ray aspires, 
And wafting gusts diffuse tho wasting fires, 
Wide fly tho sparks, the buming branches full, 
And one relentless blaze envelopes all. 
Verse 869, The 5400000 isn fabulous animal deserihed as possearing eight leg, 
and of a fioree untinetnble natue; itia supposed to haunt these mountumy capcomlly. 
Verse 872, IPhite asa briltiant smile] UW ia remarkable that ५ luugh or snule, 19 
always compured to dhject® of u White color by Hinde writers. 


CLOUD MESSENGER, du 


Nexl lo the mountain wilh the foot imprest, 
Of him who wears the crescent for his crest, 
Devoutly pass, and with religious glow, 


Around the spot in pious circles got 376 








Re a नन ~= 2 


FAINT UTIL MUTA Sua 
WsghuS Rona aI ॥ 


eee ~~ न~~ Soe. gree ee ~~~ 


५. विपापा, 

प्व 379. Now ta the mountain with Uke foot inprest.] ११९ (लत्व or षपब 
print of some saint or deity; on hulls or detached stones, 13 A common occurrence 
in the eveeds of the ori; he तीर is not confined to the inhabitants of (एकाक्ष) but is 
caserted 61 मातु by those of Mipal, Ceylon, and Aud, as my be soon $1 Tuannr’s jouncy 
to Nepal, Symus’s Tinbassy to Aza, &e, The ALeseehnans also have the same notion with 
respect to many of the Prophets, for they helievo that the marks of Anam’s feet remam 
on amountam in the centre of Cey/on, and that thoso of Annawan were impressed upon 
a stone which was formerly at Meera, and which he had used ag a tempordry senfold in 
constructing the upper part of the primary Caabe: a number of similar stories may be 
found in An] hond, and other Mohummedan authors, The Zonaliya mountains are the 
scone of most of Siva’s adventures, his religious abstiaction, his love, marriage, &c 
and the place hore mentioned may haye some connoxion wilh the Gidt, and neighhow ing 
1011] at LZarediodra, mentioned in Cap. Ravnn’s accom of the swuvey of the Ganges, 
by the name of Haaca Pari, the font of Wa va ० Siva, 

Vinge 976, Around the spat nm pons cocks co! Girewnam lating a venerable 
object, or person, is aus sal mark of profound 1९९2८} thus in Sacontala, Canna thus 
pddvesses his foster dau,hter on the eve of her departure, 


aH) Bas | 
© My best Leloved come and walk with me sound tho ancriftetal fie,” 
And again in the Ramayana we haye the same ceremony described thus s 


नकु ara MORALE | उ चारसेवनसृणानरिरस्समौष्यिए ॥ 
अ्निवदुक्षिव्लमि दिरजानोषच | seal a Prepare दाः ॥ 


& 


66 


चर्य 
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For there have Saints the sacred allay raised, 
And thore eternal offerings have blazed s 
And blest the faithful worshippers, for they, 
The slain of sing wilh life shall cast aways 380 
And after death a glad admittance gain, 


To Siva’s glorious, and immortal trains 


Ifere wake the chorus: bid the thundei’s sound, 
Deep and reiterated roll around, 481 
Loud ag a hundred drums; while softer strains, 


The swelling gale breathes swectly through the canes; 


a nn 





यसिनदुष्ेकर्‌ णविगमादुरमृद्धुतपापाः 
वोरुपनेऽखस्खिरगणपद्‌ प्रा्नये्द्धघानाः ॥ WO ॥ 
MHA AY TARAS a चकाभपूयैमाणाः 2 
सुर क्रभिखिपरविज्योगीयतेकिन्नरीमिः ॥ 


न 








SEE a भ्न 


aunrotations, 


¢ Touring the words of Jawaxa the four supporters of Racuu’s raca previonsly placed 


according to the direction of Vasnis’rma, took the hands of the four dainecls within 
 iheiv’s, and with their spouses cireumambuluted the firo, the altir, the king, aad the 


४ gugea”? , 
Vexsz 380 The swelling gale breathes sweetly taaugh the canes | Tho whistling uf 


Ramayana with translation, t, 60, 37, 


the wind in tho hollow reeds, or Bambus, may easily be concnived to afford the music 


af tho pipo ov flute, of wh ch il was the origin sf wo may beliove Lucretius. 


Lt 2200124 cave por ealamorum व nimumy | 
61 (40८5 (९06) € (५११ miflure ciculass 
And Zephyr whistling through the hollow reeds, 


Taught the flist swaing the hollow reeds to sound. 
# a Goon’s translation. 


CLOUD MESSENGER. 6 


And from the lovely songstors of the skics, 


Ifynons to the victor of Trrrura rise. 388 


"Mhence to the snow clad hills thy course direct, 

And Crouncha’s celebrated pass selects 

‘That pass the swans in annual flight explores 

And erst a [lero’s mighty arrows tore. 392 





निद्लासेमुरजद्वचेच्छन्दरेवुध्यनिःखान्‌ . 
सङ्गीताथाननुपश्युपोसतत्रमावीस्‌ aa || UE ॥ 
प्रालेयाद्रे्‌पतट मिक्म्यतीसतान्बिशेवान्‌ 
दसद्रारम्भुयपतियशेव्मयद्मौञ्चरन्धम्‌॥ 


[कक @@ कक ङ्क 23334 








स्य 


Anotattons, 


Verse 387, The lovely songsters of lhe sives, are tho females of the Cinnaras ov 
domigods attendant upon Cuve'ra, and tho musicians of Swerga. 

४76४ 988, Lymns to the victor of Tripura rise) वक is the name of a city or 
rather as its etymology implios, (४८८ citees collectivoly ; these formed the domain of a 
colobiated Demon or Asur destroyed by Sxva, and were reduced to ashes by that Deity 3 
according to the Commentators we haye here a fall and complete concert in honor of 
Mananeva. 

Viner 48४, And Crouncha’s celebrated pass select.] I have not been able to make 
any thing of this piss oy hole (rea) the original text states it to be on the very 
skirt (Suz) of the snowy nountain, and calla it algo dA the gate of tho ६०८१९, who 
fly annually this way to the AManavarovara lakes Chonncha is described os प ountain in 
the Mahabharat, ond being personified is thore called the son of Mandca+ 8 mountan 
also enlled Crouncha Afan ocema in Mr. Wizrory’s lists amongst those mounta’ns 
situated in the north. It mst lie at somo distance from the plams, and perbapa the 
Poet by using tho term ‘SUAS implies rts relative situation with the loftiest part of the 
range ov proper snow clad mountains, 

Vanse 386, Aud erst a Hlero’s mighty arrows tore] The Crouncha pase, or defilo 


08 /MEGHA DUS OR 


Winding thy way, due nat वातप the defile 

Thy form compressed, wilh borrowed grace shal: amile s 
# 

The able foot thal Batt marked with dread, 8 


‘A God प्फ णठ creation spreads 896 
SA ee ere etn ea eR SEO 


तेनाटीची दिशिमनुसरेस्तिय्यैगायासशेभी 
ध्ागःपादेबखिनि यमनाभ्युद्युतखये ate ear ॥ १४ 


वपि, । 
in the Crouncha mattatain, is said to have heen made by the arrows qf Burlauratr, or 
Pan ssuna’va who sus educated by Srva on mount Cadasa, and who tus opencd [पो 
a parsage from the mountains upon the ०८८९७०1 of his lravgling southwards to deat ay 
the Cikctiiya ov mirtary aco. ParAsunama js ar Aratar ov desec ut of Visiy’y in the 
person of the aon of te Saint Jawapsant, and this Sain€ being, clso derconded fcr the 
celebrated sage Banta his son is tamed Bioucupart, or, Chef oft nt rac, 

Vinse 590. The sable oot that Bart maked with doa 41८ stay af Bart and 
tho Vartan of dwarl Aradds has been frequenily repeatod fiom the accowl of Sonnina ¢ 
and the relations in ‘the Asiatickh Researches, As the former is yol va y polis tt may 
bo here inserted to save the trouble of furthor referonce, त गि fifth penynation wae in 
a क dwarf, under the name of Vann, 1६ was wrought to restrain the pride of thy 
giant Bing. ‘The latter, after having cong wed the Goda, expalled them fram Sargon; 
he was goneraus, true to his word, compaystar ate, and लावा वतर andor the 
form of nye hitle Bramin, presented lunself betpro lim, while he was paeriicayy 
and asked him for thee paces of Jand to bud to hut Beary पतात ed the apparait 
imbecslity of the dwarf, in tellmg lim, that he ought not to limit lus demain do a be qneyt 
so uuifling; that his genercsity could bestow a much luger donation of land. «Vatu 
answered, that heing cf so कषा a stature, what he asked was more than sufliciont, 
The prince immediately grantat his request, and to ratify his वृत्ता) poured water 
into bis right hand, wl ch was no sooner done, they tho dwint grew so yredigiow ly, 
that hes body filled the universe! [Te mews ted the eu th wilh ong pared Uh heavy any 
swith another—aud then sa umoned Bery to give lim his syord fr the thud. 41८4 pice 
thea recoguized Vicitaxou, adored hin, and prosented hiss head tp ims but the God, 
sitisfied with bis subm sion, sent him to govern tha Pandalin, ard कता एत्‌ him to 
return cyory yer (० the cath, cho day of the (idl moan, in the mor tho "Noven her,” 

Sonnanar’s Voyages in the Last dndies, Caleutte edition, bly ly 7 22. 


CLOUD MESSENGER. ७ 


Ascended thence a transient pertod real, * ` 
Renowhed Caildésa’s veheraled gnest ई 
"That mount whose sides with brightest Inst’e shine, 


A polished mirror, worthy charms divine; 400 











Ta ASA MTTYS reagan: 
Pareqellacwa fa are षणस्यानियष्छयाः॥ 








Be a a a a प्न ~~ ~ च * ~~ न ~ > श 
Arnatations. 


Vonan 998, Cuild’sa’s senepated guest.| Caild’sa, as it here appears, a part of the 
Fiala vange, isin fable a mountain of coatly gems ov of orystal, the scite of Cuvena’s 
enpital, and tha favorite haunt of Stva s I shull Borrow fram’ the notes toSavenuy’s (1056 
of Kehdma, a description of it from Bard.acvs, eurlous enough in [ष्ठा but § 111 more so for 
fis atrange medicy of accufady and incorrectness, and its uncouth traveformation, and 
commixture of the Sanscrit names, ८ The residencé of Ixons (Ls zara or दशर) is upon 
the silver niount Calgja (Caldsa ov Ray), to the gonth of the famous moun ain Mahamer it, 
boing a most delicious plate, plinted with all sorts of trecs, that bear fruit all the year 
round. The roses aud other flowars sed forth a mdst odoriftrous seent; and the pond 
at the foot of the mount ig fnélosed with pletsant walks of trees, that afford dn agreenhle 
shade whilst the Peacocks and divers other birds entertain the etr with thoir hnmonians 
noise, ag the beautiful करमाला go the eyes. Tho circumjncent woods are inhabited by.a 
certain people called Manis or Rixis,' CRishis ov aft), who पणता ह the conver sition 
of others, spond theik tihie in offering daily dicrifices to their Goll. ~ 

Abid observable, पर thotigh those कण्डुर are generally black’ themselves, they do ९८ 
present thege Riais to be of a fair compléxion, with long white beards, and long garments 
hanging cross-ways, fiom about the neck down over the bredst. They are in such ‘high 
esteem among them that they believe whom they bless are blessed, and whom they eurse 
are cursed, । "न 

Within the mountain lives andthey eneration, enlled Jeraqainnera ( Yaesha 9 gay and 
Cinnara or किन्नर) and Quendra, (क्ण az) who are free from all trouble, and spend 
thoir days in continual conternplation, praises and prayers to God. Round about the 
mountain stand seven ladders by which you ascend to a spacious plain, in the middle 
whereol isa bell of aflverand a square table, surrounded with nine precious stones of 


T 


70 MEGUA DUTA OR 


Whose Base a Ravan fiom ils conire wrong, 
Shaken not sundered, stable though unstrung: 


Whore lofty peaks to distant realing in sight, 


Present a 84428 smile, a lotus whites AOL 


nn ee | 
A ws ४ 

apres कुुद्वि यदैयैवितव्यस्थितःखं 

रणीमूरः प्रविद्‌ cinerea दाषः ॥ ६० | 








न्व ~~~ 


Annotations, . aa 


divers colours: ujon this tablo Hex a silver 10१6 called Tumaranua (2) which contrins two 
women a9 bright and fairas a pear: one iv ealled Barwasrnr, (2) 4. ¢. te lady of Ue mouth, 
the other Tanasrnt, (2) i. 6, the lady of tho tongue. Because they praise Gon wilh the month 
and tongue, ha the conte of this rose ia, the triangle of Quivelinga, (५०८ ga) which 
they say is the permanes t revidence of God.’ Banoaus, Tho latter purt of this descr = 
tion is quite new to the Pandits and I suspect is rather Mokunmedan than Timid, 

Verse 102, Shaken not sendeed, stable tough rnshung-) ‘This alludes to a legend 
of Ra’vana’s having attempted to remove ihe mountain from ity situation, although ke 
did not succeed aa well aa Sultan and his compeers, when + 

ल Prom their foundations loosening to and fro, , 

¢ They plucked the seated hilley” 
Ths considerably unhinged its foundations. ‘fhe story yerhapa originates with tho curios 
vibrating rock at Mahubalipuran, of which it may be said ug is observed hy Sennen of 
Main-amber i. e. A nbrose’s stone in दक) not far from Persance, thal “it is no 
gieat that many men’s united strength caunot remove it, कण with one finger you muy 
2 

07/11/711१ 11.11.71. of the 
Fhinalaya range of mountns wre very yotly stated by tho Poet, to he एप्प to 
surrounding regions (fafa wy) they are acon in the south fiom situatio is more remote 
than those in which any other peaks ave been diseeaned, and the supy osition of their 
exceeding oven tho Andes in elevation, hay boon confirmed by recent enqu view, which will 
become public with the appoarance of the 42th Volume of the Astatic Heusen ches. 


CLOUD MESSENGER. 71 


And lo! those peaks than ivory more clear, 

When yet unstained the parted tusks appear, 

Ream with new lustre, as around their head, 

Thy glossy looms metallic darkness spreads 408 
As shews a TJanasnntra’s sable vest, 


More fa rv the pallid beauty of > breast. 








ऊत्यष्यामिचयित्ट गनेखिग्धभित्ताञ्च नाभ 
सखुःखतहिर ददशनन्ेद्मै(रस्यत ॥ 
शेभामद्धेस्तिमितनयनप्रंभ्‌ फौयाम्भपि्ी 
म॑शन्यस्तेसतिह ay Aaa ससीव ॥ SU 


Annotations, 





Verve 408. Thy इका glooms metallic darkness spread] The expression in the 
original (fa uftargant) may be rendered, “ shining bke antimony mixed up with ol,” 
a mixture used for daikening the eye lashes or the edges of the eye-lds, a practice 
common to the females of the cast.’ It is also explained to mean merely, “ black divided 
antimony,” and the shining greyish त्राह of the sulphuret of antimony, the substance 
alluded to, may often be observed ini the hue of heavy Clouda. 

Viner 409, Waran'’nnrra is a name of Banana, and implies ag has been before 
explainal hia use of a plough share as a weapon; he is represented of a white color, 
clothed in a dark blue vest, and is thus alluded tom the introduction to the Gia Govnda 
of १५४५०४४५. 


वद्रिपपुषिपिशेवसनश्नलदद्सपुपीतिमिरितयरुनमम्‌ ॥ 


यैवधूतद्लघरर्पजयजगदी शद्रे ॥ 
Thus translated by Sir Wat. कका १ his Essay on the Chronology of the Zindus, नृषा 
© hoarest on thy bright Wody a mantle shining like a blue Cloud, or like the water of the 
Yamuna ivipping towarcs thee through fear of thy frrrowing plonghshare, Ob Civsayal 
© assuming the form of Banana ma, be victorious Oh. Heri! Lord of the universe,” 


MEGILA DUTA OR 


Laply across thy Jong and mountiin way, 

In sport may Gounrs with her Siva stray, ALS 
Tier serpent bracelet from her wrist displaced, 

And in her arms, the mighty God embraced : 

Should thus it fortune, be it thine to lend, 

A path their holy footsteps may ascend $ 416 
Close in thy hollow form Uy stores comprest, 


While by the touch of fect celestial blest. 
Nest let each maid of heaven, each blooming girl, 
Thy graceful form in sportive mischief whirls 420 








feanigapsmr aad दस्ता 
चोडा गैजेयदि चविददरेार्‌ वारेण रो ॥ 
भङ्गोभक्तयाविरितवपु्तम्मितान्तसैसघः 
सेपानवत्रलपद सुखसभैमारे दशेयु ॥ SRN 
mR aap aN EE a ATA 
नने्यन्तिलौसुरघुवबतयोयच्घारगृहवम्‌ ॥ 


अ~ -------------------- ~ (न gen सो मी. 


notations. 


Venen 419. In spt may Gounr with her Siva उवद] Thave nlvoady noticed that 


these mountaing tre 6 scene of Siva’s loves and sports: they may still be considered 
as his favorite haunts for some traces of him seem to atart wp in evory direction amongat 
them, Sce the late travels to the source of the Ganges, and Col. IlAnowxonn’a ‘our 


to Sdinagur 
Vursz 420, Thy graceful form in sportive mischief whirl’) The meaning of this ean 


~ 
9 


CLOUD 8 1010101 


While | ghtning gems around each wrist that wind, 
Release the treasures in thy breast confined $ 

* Nor fear, their aim thy progress to delay $ 
A grateful succor in the sultry days Af 
For soon thy thunders shall disperse a train, 


Of heart as timid, as of purpose vain, 


Where bright the mountain’s crystal glories break, 


Explore the golden lotus-covered lake: 428 





= 








नभ्येभेशषसतवयदिसखेघम्प ज्व TAA, 
चोडालोलाःशरवण पर्येञिनैभीययेस्तः | ६२ ॥ 
हेमाम्बोजलप्रसरसलिलम््रानसखाद्‌द्‌(नः 
कुद्वन्कामाध्णमुखपटप्रीतििर्‌षतख ॥ 


(Ro SUSE. TE emt ne ~ ~ = eee 


वादि, 
only be readily conceived by those who know what a Goolub-pash is; a small vessel for 
sprinkling rose water, &c. In such a capnerly is the Cloud to bo used by the youthful 
goddenses. 

Venge 421, TPhile lghining gems around cach wrist that ककार] The diamond and 
thunderbolt according to Zdindu notions aye of one substance, and are called hy tha 
same apyellation, (वज्र) as the fall of the thunderbolt is usually followed by utin, and 
may thus be considered as it’s cause, the propinquity and the mutual friction of the sane 
substance upon the wiisis of our young ladies, is in ho manner supposed to oscasion 
the dispersion of the fluid treasures of the Cloud, 

Verse 426, Of hunt as mad as of prapose १८९, ] = त Unateady in thei sports,” is the 
literal expression of the criginal, but the Commentators dilate the sentiment in the 
faanner here adapted: our joint want of gallantry may find a precedent even inthe poct 
of this sconce, for Ovin mikes Hero write thus to Leander. 

TH corpus दलाल) २९ da mens afr ऋत puclles, 
‘Weak as her frame the tender yngin's mind, 


U 


1) इता DOULA OR 


Tanbibe the dews of ददन and epread, 
A fricudly veil round diravala’s heads 
Or life dispensing with the Zephyrs go, 


Where heavenly trees, with fainting blossoms blow. 452 


‘Now on the mountain’s side like some dear friend, 
Behold the city of the Guds iinpends 





। गी man Naan eee oa eee eet | 


धन्बन्वातैरसज लपु UM कर्पवुध्ु ATTA 
च्छायाभिन्न्पट कियद नििशेसन्तगेन्रम्‌॥ ६४} 
HALF TU ACTIN FS कूलः 

aS AYAC SAT MA मच।रिन्‌॥ 


० gt ~~ ~+ 


rotations, 


Vunsn 429, Minasa, Manasarorara or commonly Man-serour in a eclebrated lke 
situated in the centie of tho Zemd/aya mountains, and was long said to be the source 
of the Ganges, and Biahmaputia rivers ; with vcepect to the first of these the statement 
has been found to be erroneous, and we have no po iitiye [कफ of its accuracy with regard 
{० the latter. Some period bas elapsed since it was visited by Leaopeans, and the ehicf 
information possessed at present, has heen derived fiom the vaguo reports of Linde 
Pilgrims, the lake baing of great note in their sacred books and an object of theiy 


OR ERRATA eater म 


veneration, 
We hore take leave of the geographical part of the poem which is highly cfedituble 


to Cavipasa’s acculacy, and now como to the region of unmixed fable, the residence of 
Cuvr‘ns and his attendant den igods. 

Vrnsr 400, A frendly val round Amayara’s काद] Inpna’s Llephont wt supra, 
Verse 981. 

Vinsn 499, = Fheve Heaccnly trees, with fainting blossoms blow.’| Talovally the Culpa 
trees, ono of the five lands which Nousish m Inona’s heaven, They are thug emuncrated 
in the Amera Cosha, 

पदन देवतम्‌ र परिजात्का | सनानाकरसदुशु्धुपिवा्‌रिषम॥ 
(2 Zhe city of the Gods impend.] luca tho capital of Cuyinas 


CLOUD MMSSENGErR. ta 


Thy goal behold, where Gunga’s winding vill, 
नि) like a costly train the sacred hill 5 436 
Where brilliant pearls descend in hicid showers, 


And Clouds like tresses, clothe her lofly lowers. 


Th 


here every palace with thy glory vics, 

Whose soaring summits kiss the lofty skiess 410 
Whose beautcous inmates bright as lightning glare, 

And tabors mock the thunders of the airs 

The rainbow flickering gleams along the walla, 

And glilleing rain, in sparkling diamonds falls, 411 
There Joycly triflers wanton through the day, 

Dress all their care, and all their labour plays 








ee eee ey 


mamas hrahaagregaiaaia 
सैक्ताजालग्रधितमसकद्भामिनीवाव्धवुन्द्‌ ५ ॥ SU | 
विद्ुचन्तंलसिपिवनि ताससेनदरचापंसचिवा 

स्सङ्गोतय प्रचतमुर्‌ लाःस्िथगम्प्रौर घोषम्‌ ॥ 
अन्ते Vay waaay ay esa: 
प्रासाटसयान्तुलयित्‌मलं यच्रेयः ॥ ६६॥ 


Aimatntions, 

Verse 140, Ihave availed myself of the ad of the Commentators ६ make out this 
passage rather more fully than it oceuzs in the original, and consequently nore intelligibly 
to the कटु reader: the poet descrihes the toilet of the Facsane, or female Facshas, 
through the see seasons of the yeu, by menuoning as the selected flocs, those 


th MPG DURA OR 


Ono wh le the flultering lotus fins the fiir, 

Or Cunda lop+knols crown the jelly hairy 418 
Now oer the cheek the Lod’h’s pale pollen shines, * 
Now’milst their curly the Amaranth लाप 3 

These graces varying with the varying year, 

Sirftsha blossoms deck the tender cars 35% 
Or new Cadambas with thy coming born, 


The parted locks, and polished front adorn, 
Ges ee eg 


इस्तेसीलाकमलम लकम्बालवृन्दा तुविद्धं 

AMA GAIT AIS AAAS ¶ 

चूडापाशनवकृरवकृञ्चार्की TS 
सौभनोऽपित्यटुपगमजंयचनोपम्बधूनाम्‌ ॥ ६७ ॥ 


न~ य SERRE ee IERIE ~ ~ म~ "य्य " ~~ र ~ 


वरीता, 


peculiar to cach period. Thus the Zotws bloons in Sma? oy the sultry season, two 
months of aura tumn; tre Cunda CJasnunum pubescens) in 974 ov the dewy season, 
the Lod’), a species of tice, CSymplocos racemosa Rox) is in blossom in ananta ov 
winter; the Curwiaca (7700) ena globosa) 11 Vasanta ov spring, the Suisha (12901010 
Suisha) in the hot mouths or (कः रक्षक) and the Nipa or Cudamba (Nauelea Cadamba) 
at the setting 11 0f the ans: it 1s to the Com nentators also, that [ am indebted for tho 
sole occupation of the Goddesses being pleasme and heps: the fuet is, 
To sing, to dance, 
To dress, and troll the tongue, and roll the eye, 

constitutes a very well educited fenile accoidirg to thé customs of Zin loostan: we 
cannot help however bemg pleased with the simplicity and propriety of taste, which 
gives to the graceful ornamenta of nate go prominent a part in the docorgtion of 
femmine peauty. 


\ 


CLOUD MLSSENGER, (| 


Thus graced they woo the Yatshas to their arms, 

And gems, and wine, and music, aid their chanuss 469 
The stains divine with art cclestial thrill, 

And wines from grapes of heavenly growth distil 

The gems bestrew each terrace of delight, 


Like stars that glitter through the shades of night, 460 


There when the Sun restores the rising day, 


‘What deeds of love his tell-tale beams display $ 








=) 


यश्यायक्षाितर्मणि प यन्य प्ीरथर्यानि 
व्योिण्ड्धायाकृसुमरचितन्छुनमखीसहायाः ॥ 

NOON ee । 
लङ्ग म्भी AACA TRC RTE Ay ॥ द ॥ 
TRUE लकर्पा्तीषैनमन्दार पैः 
gaara वालिनः विधं'शभिश्च ॥ 


=-= ~~ ~~~ ~~~ ~ > ° (~=: aes ie 


Arnotation. 


एता 48, And wines from grapes of heavenly growth distit,| So Minron, Paradise 


1041; 5, 426, 


Tn Teaven the tees, 
Of life ambiosial huitage hear, and vines yield nectar, 


And again hne 835, 
Rubied nectar flows, 
Tint of delictous vines t 6 growth of Toaven, 





Virsn 460, Like ४5 that glitter Unousgh the shacks of aght | Thus B, Jonson, 


The Starnes that are the Jowels of the night, 
x 


28 wihana 2८44 on 


The withered gavJands on the pathway fou d, 
The faded lotus prostate on the pround, 404 
The pearls thal bursting zones have taught to roams 


Speak of fond maids, and wanderers from home. 


Nigh on its costly stem with diamonds bright, 


The splendid Jamp glows vivid through the night 5 A68 


fee 





CE ee * 


मृनाजाचेचतन परि मर च्छन्‌ Feet 

शे मागेसवि र्‌ येष च्यतेकामिनी नाम्‌ ॥ दए ॥ 
नीवीवन्धोच्छरसिर्वाशिथिसंयत्रयक्षाङ्गनारी । 
तुःकामाट्निभूतकरेष्षाक्षिपसुपिययु ॥ 


Mhnotatton, 


Vunse 466, Speak of fond maids and wanderers from home.) 1 have already mentioned 
that the ZZindus always send tho lady to seck her lover, and they usually add a very 
reasonable degree of ardor and iinpatience; our poet in another place, compares the 
female so engaged to a rapid cmient: thus in the ५ ५401104. 

उयातयन्स"परितसण्डुमा नवदधे alte fue: । 
खियःप्रकामाइ्दजातविभ्रमाव्रयानििनद्य्मरितंपमोनिचि ॥ 

Fast flow the lathid torienta as they sweop, 

The shelving yallies to rejoin the Deep, # 
And like the damsel prodigal of cl पानाम्‌) 

Who peeks i npationtly her lover's mus, 

Bound o'er ¢ wh obstacle with headlong foree, 

And banks and tices demolish in ther course. 

Vena 168, Zhe splendid lamp glows vid Un ough the ५1६01 | Che meaning is given 
yore neatly in an Upignam in the <adholog y. 

Lauhtc, sed vigils १०616 eatingucre lychnos, 

T have indeed in this place concentrated and in part omitted, Uo verses of the oyiginal, 
as offensive to our notioaa-of {he decorum of composition, 1 चप प्राणा admit however 


CLOUD MESSLUNGIR. १9 


Or Une soft plories of प्रात Inmar beam, 


In gems condensed, diffuse the piateful gleam: 








अनि्तङ्गानमिभुखगतम्प प्यरन्नप्रसपन्‌ 
Pawan भतिविषटल प्रेर्‌ णचुगै मष्टिः ॥ ७०} 


त व ~¬ रः - 


Mnatattasr, 


ahat त literatwie, sperking gonerally, is move litble to the reproach of iidecency 
than that of Huropes nothiye ew be found 11 then seons works half so leentions as are 
miny passages in the witirgs of Ovin, Carunnus, Proper rus, and even the ele sant 
Traccua; to descend to modern times Antosro and Bocosero amongst the Tuhans ; 
Braneows, (दाता णप) Yourarmr, Tas Toxriing, and tho writers of mary ieecnt 
philosophical novels umongst the French, furnish na with more than paralells for the 
most indolicate of the ZZind writers; with respoct tg ourselves, not to go back to the days 
in which “ obscenity was tou,” we hive little reason to reproach the Z/adus with want 
of delency, when we find the ¢» ceptionable though elegant poetry af त्वाम generally 
.cirenlated, and avowedly admired. We should also recollect the cicumstances of Indian 
society bofore we condenin thei authors for the ungarbled expressions, which we conceive 
fo trespass upon the hounduies of decorum, These authors write to men only , they 
never think of a woman aaa reader; now even in polished Juropean coc ely, a nongst men 
alone, conversation takes commonly greater liberties than any Ziad ecmposition, ond it 
is fur to infer thul were our writings addressed only to the male portion of society, they 
would partaze gfa si nilar character: extreme attention to delicacy would in that case be 
regarded as puotile or fastidious; it 1s 30 now in works of science, and Grapon and पणा) 
sow to consider il so in historical writing: 1f then we were not appichensive of sullymg 
thone minds whose purily we are interested in preserving, the beach of the rules of delicacy 
would take place to a greater extent thya it has 1016 m works of imagination, J am not 
sme that were this to happen the quantity of vintuo in the world would be much का~ 
nished, whatis nat ral cannot be vicious: what every one knaws, surely every one may 
express; and thu mind which is ouly safe in jgnoianca, or which is only defended by 
decorum, possesses but avery feeble defence and impotent security, I have said more 
upon this subject than was perhaps necessary, pul I an anxious thu the WZadus should 
have justice done to them, and not be held up to the wold, as they haye been hy a 
mistaken, and J am aftaid, a spiteful zeul, as monstors of impurity. 
Yursn 469, Tho moon gem or Chandi awa nua (चन्दरक्यन), 


t 


£0 MEGILA DUTA OR 


What though while Siva with the God of gold, 

Delights a friendly iatcourse to holds AT2 
The Lord of Love, remembering former woe, 

Wield: not in Alace his beesstrang bow ४ 

Yet still he पप्रय for each maid supplics, 

The fatal bow, with love-inspiring eyes 410 
And wanton glances emulate the dail, 


That speeds uneriing to the beating heart. 


ष्य " ~~~ ee ee eee) 


नेचानोतास्सततगतिनायेविमा नाय्भूमी 

रलेष्याने सल लकखिकादो पम॒त्पाद्सदटः | 
शब्गास्ुष्टाड्वज्ञनमु STFU A नासै 
खैमेद्धारलमिन पणा जरूनिष्यतन्ति YOUN 
यचखीखम्प्रियतत मसुजेच्छराखितासिङ्गिताना 
मङ्गग्बानिंसरतजनितान्नन्तुख्णलाव लम्बाः | 

तवरे धापगमवि शदैपेरिन श्नद्रपादै 
व्योसुम्पन्तिस्फुटजलंलव्यन्टिनश्चन््रकानाः } ORM 


४ == ~~ ^~ ----~-- 


दि 0 0, 


पदको 473. The Lord of [तालकला former woe.) This पोल to the fate whieh 
befell the Hinde Curt: upon hit analy दु brva, whom al tho desire of the Gods ho 
inflamed with the love of Panvart: Seva in ho wrath reduced the Ute derty to whos 
dy a flame from the eye in his forchoad, and although he wae eubseq ently rventoved [0 
aumation, he fs here supposed to venniin in dread of his formor लाला; the w tole story 
is spivitedly told in Sir Wat Jones's hynns to Cawnio and to Dunca 

VYeuse 477. And wanton glances cinulate the dat.) The eye darting arrows is an idea 


CLOUD MESSENGIR. : 81 


The gale that blows eternally, their guide, 

Vigh over Alaca the Clouds divide, 480 
Scattered they lic, as if dispersed by fear, 

And ccnscipus crime spoke rchibution near? 

Some just award, for showers that lately soiled, 


‘The painted floor, or gilded roof despoiled. 484 


Northeward from where (एण१॥ holde his state, 


Where Inpna’s bow surmounts the arching gate; 





a ननन 





मव्वादे बन्नपतिससयचसाक्ताद्रसन्तं 
raya a eye aS Ie TTA ॥ 
सभूभङ्गपरहिननयनैःव्य Ragas 
सस्यारम्भश्चटुलबनिताविथभर्‌ उश्द्धः tt 8 Il 
अनागारन्धनपत्िगृद्धोदु्तर्‌ Myc a 
STATA IT पतिधन्‌खारणपतेर णेन ॥ 


hen = ~= ~^" + न ees ee one ४ — et wt oe oe ~ 


Annotations, 
oft 
funjtiar to English pootry, as in these instances, 
Nei eye durted contagious fire. Mu.ron, 
Her eyes cartied darts of fire, 
Veatheved all with swift desire, Gacnne’s Never too late, 


T no.c perceive how in her glancing sight, 
Legions of toves with little wings did fly, 
Darting their deadly arvows fiery bright. परागा, Sonnet, 16, 
And lose 0०५८ data eyes 9 पो एको 9० move Port's dike y. 
Vunsv 484. The panied floor.| Mis customary amor sat the ZZendes upon festival 
Qecasiuns Lo smooth and paint the ground on wluch worslup is to be perlomed, or the 


Y 


8 MEGUA DUTA OB 


Where on rich bouphs, the clustering flower depends, 

And fow to earth, the tall Mandara bends: ABB 
Pri le of the grove, whose wants ny fair supplies, 

And nurtures like ४, childs my dwelling lie. 

"Khare iy the fountain emerald steps denote, 

Where golden buds, on stalks of coral float, 492 
And for whose Limpid waves the Swans for ahey 


Pleased at thy sight, the mount encireled Lhe: 





<--~--~~-~-----~-------------- -- ~ = ~ 


यद्ये द्खानिक्षतकतनयःकान्तयाबद्छतेमे 

इ स्तप्राष्यसतवकनमिते वाच मन्द्‌(र वृश्तः॥ ७४ पे 
वापीचाङि्रकतशिवावद्धकेपानगी 
दैभेण्छताकम लमुनुते खि'्ैदूष्यैनानेः ॥ 
यस्पास्तायेक्छतवसपयेमानसंमृन्निरष्ट 


नध्याषन्तिव्यपगतष्युपसामपिप्र्यरदसाः॥ ७१ | 


Amiotations, 


asgombly to be held; as this apot is generally m an open area within the walls of tho“honsr, 
a shower of run 1s of cours» very hostile to such decoration 

एता, 4658. The tall Mandira | The Coral tree, Dr ythrina Indira. 

कपनाः {00 = And nurturcs hike a child | Tonder attach nent to natinal ob’ sete 18 one 
of the most pleas ng (cad wes in the poetie il compositions of the Wards. 1८ as very fice 
quently expressed, and perhaos in tow places with more beauty thu: in the Dai of 
Siconrara, where tpon dep wting fiom the bower of her foster fathar ste b dyad cto the 
plants she had caref ly tended, and the orphan fuvi she hal read ‘Phe whole of thy 
scene mur{ be read with कर पफ, and mry he cl ssed with Une depute of Gonngmru’s 
village family from Auburn, and the farewell of Eva to the bowas of Paradise, 





११४ 498 


” 


And again, 


Vines 0}, 


Vensr 602, 


CLOUD MESSENGER. 


£ ft from the pool ascends a shelving grownd, 
Where shades devoted to delight abound 5 
Whore the carulean summit lowers above, 
The golden circle of a plaintain grove: 
Haimented haunts whom now in thee I view, 


Asc eblicring Hghtnings giit thy base of 11९० 


Seo where the clustering Mdé@havi entwines, 


And bright Curuvace the wrealls confines 5 


a, ee gy 





यण्ासतौर Fania tele: 
चीडाशेलःकानककट्‌लौवेष्टनःपरक्षणीयः ॥ 
मद्धेदिम्याःप्रियद्‌तिरुखेचे साक रेण 
भरथ्योपातास्फष्ततडितन्यान्तमे वमि || Og | 


notations, 


89 


500 


The goldan circle of a plaintuin gine] Mrrron, apples the epithet 
६०१११ to the fits of heaven, as often as Canipas, thus in the fomth book within a 
fow lines we have, 


Blooming ambrosial fruit, 
OF regeluble Gold, 


Others whose f nit burnished with तणा rind, 
Hung amiable, Hesperian fables true 


The Matharientianes | Mus ereoper, (ल (८२ racemosa, or Tanisteria 
Bengahasis) is often alluded to by tho Poets for its superior eleg mee, und the beauty 
of its red bloossoms, 


Cro weaca is the crimson Amaranth, the Sanseré name is also applicd to a 
blue species of 2241८१९५, 


bl म्ल) DUTA OR 


Profuse, 40८2 shed: its radiant Hower, 

And budding Cé sara adogns Uhe hawers ९९1 
These are my vivalss for the one would greet, 

As 1 would willingly, my chaimer’s feet, 

Aud with my fondness, would the other sip, 

The grateful nectar of ber honird lip, 508 


रक्षाशेकश्चलकिश्लयःकेशरस्त॒नकान्तः 
प्र्यासन्नणकुरवकयृततेमैधवीमर्डपस्य ॥ 
रकस्सख्यास्तवसंहमयावामपाट्यभिसाधी 
काष्कुयन्योवद्‌नमदि.र्‌न्शेचदच्छलुनासाः WOO ॥ 


Aunatations, 


Vensv 503, Prafuse, Asoca sheds its ratunt flower.) Toneria Asord, speaking of which 
Siv Wn. downs says, ^ The vegetable wald seacely exhibits a richer sight, than an 
Asoca tree in full bloom. 

एठा 50% And budding Cesara | A tree yielding a strong smelli ig flower, (कद्ध 
elengi), 

Verse 505, These are my rivals, Se] Those allusions refer to some particular notions 
of the Hindus respecting the (लद and Asoc, which plants ave sid to ey upon 
being touched respectively by the face, or foot of a female ; the story is probably orfginally 
poctieal, thus Drayton in his Shephod’s Sama, expatiates upon a pinular jdea. 

Tbe verdant meads te seon, 
When she doth siew them, 
To fiesh and gallant green, 
Blraight to renew them: 
And every little grass, 
Broad itself spreadeth, 
Proud that this bonny lass, 
Upon it Geadeth, 


CLOUD MESSENGER, 85 


A golden column on a crystal base, 
Begirt wilh jewels rises o’er the places 


Tere when the evening twilight shades the skies, 


'The blue necked Peacock to the summit flies, 518 
And moves in graceful circles to the tone, 

My fair awakens frm her tinkling zone, 

Those be thy guides; and faithfully preserve, 

The marks I give thee; or छल) more, observe, $16 


Where painted emblems holy wealth design, 


Cuvina’s treasures 3 that abode is mine? 


a] 


| अ मम 





TAPS SAA SAAT AA ah 

HATHA UTA TS GIy RT | 

WO TSA नप्मैतेमे 

ay 2a संविगमेनौ ARS TEE || OF ॥ 
faq Bzufaetea nea aar 

ataafata वपव शङ्कपदौच् 


य कौ त ~ ------न्- = meena are tee 


notations, 

Veran 512 The blue necked Peacock to the summit flies | The wild Persock although 
it lays its nest upon the ground is said by Capt. Wintzamson, to roost constantly on 
the lofuest trees. 

Vinse SU, Aly fw avakens fram her linking wane] A girdle af small bells 
(eyacf zat) 1१ पै favorite Zane orna ne it; also silver circles at the ancles and wrists 
Wlici cotta ringing noise as tle wearer moves 

Vinge 518, Cuvitras Zreasures.] Pick with sparking orient dl gens 

‘The portal shone. Paradise lost, 3, £07. 


x 


sv MPana NUYA OR 


Taply it honors are not now to bowl, 
Dinmed‘hy my fate, and in my esile fosts 2) 
For when the लप withdraws hia cheering, uty, 


Taint are the charing the Camala displays. 


~ अ~ ^ va 





ee: 


VWI PAN YAM ene yal 
IO RTCRICIUIC ERS TILA ICL (Sel ८5 ॥ 


1 


न ~ ^ ee ~> ^ नसनन ~ = भन 


Aamofatons, 

Tor auch Cuvi'an’s ning treasures are somettines aupposed to bot Rdandsrama comment. 

ing upon द thas enumerated thom from the 5१0 nude 
ce aera waaay | yearerathar rey Rae eee || 

The Padma, Makapadma, sane ha, Macara, Cach hapa, 4 १५८ wuls, Nunta, Nila and 
Chara, ave the mno Nah? ‘The dabde (स wlio 11५ same rea ag. Ta 
Flonahudra and the Subda Mila FR is substituted for #7. Ned he (afel}, + the 
generse name, bul how rt should be rendered into Mnalist, Cam not prcparcd to sy Mfr 
Covenroore, oally the particdar Nid his, airlferous gems: Sea his translation of the 
Amcra Cosha Some of tha words bear the meanings of precioua oy holy thin, Unis 
Patna is the lows, Saeha the shell or conch: asain, some of then imply lures 
numbers, (hus Pe ina ts 10,000 Millions and Aahapadma is 100,000 Millions, &e but 
al] of them are not received in ther the one or the कक aceeptation: wo may translate 
almost all nto Tings, thug, e loti, n large loti, a shell, a certa'n fish, v tortoise, a crest, 
a mathe nat gure used by the Juma, Nile reters only to color, but (२८ the ninth 
means द Dwol Mi. Kisnenstey Ganalatny through the nedinn of the Toned has called 
eight of Cuy na’s game, the corn), pent, cat's eye, लो (व्ह + drimond, sapphin®, raby 
and topaz. ‘The rinth he leaves undetermined. Tn Ds. दिप) पत Dictionary, [tind oo 
only of the nme ty the FZedoodan @ lang nnge pid 01 ute Neclum, ov Mechaan, devived 
fiom FAW a hhie gom, aud irterproted the Saiphee UOT शतक्ताः west a 
ruby, and po ally the Pudina ny be the sine, perhaps वदप the forlohe, me we (0100146 
shell, aid Macaw my he an evvor for Afaraea ov Alaracata on cneraid, ov tovay E aply tw 
sime stone Komthe क con calor ठ ‘the (sht these however ure mers Confectaics. Ags ccably 
fo the eysiem of tha Laxtewas the Neddes ave personiied, and upar certain aveanons, ae 
the worship of Tacs वा) the goddess of prosperity, &e, como im for a share or religious 
veneration; they lave also (hein pacular mandas, or myttioal Vorses. 

Vonsae S22, ‘The Canale is a name of the lotus, 


ad 


CLOUD MUb8ENGER, 


To those loved scencs repaired, thal awlul size, 

i + \ 52 
Like a young Mlephant, in haste disguise 521 
Lest terror seize ivy fa one, as thy form 
VYangs o'er (he hillock, and portends the slorm. 


१1160८3 to the inner mansion bend thy sight, 


Gr 
to 
न 


DiMusing rownd a mild and quivering light, 
As when through cveniag shades, soft flashes play, 
Where the bright fireefly wings his glittering way. 


Ee RE TE ~~~ oY 





VAMP MTA TTC ATTA 
कौडतरैसेपथमकथिेरम्यसात्नीनियखः ॥ 

र स्यनामैवनपािताद्कय vege 
सङ्खानायौविससिनन्भिविदुदन्योपदूष्िम्‌॥ So ॥ 


- wo न्म Ee ~ न ~~ ~ -------~~-~-----~------------------न- = 


वषि, 

Venus 590, 11/11/1111 11.11 11 11 
very षद वदद ranee, as it’s soft and (पताह hight 1s contrasted with the deep shade 
of the bashes, in which if may bo seen in great nu wbers during the wet season. The phe» 
nomenon is comma 1 to the cast and the west Zadies, and it miy be amusing to see the 
effect produced by it on different persons and at different poriods: Moore mecttig with itin 
4. 1८ (4) writes 50 १७ elogantalaazas on the srbject, and adds to the lightness of his yerse, 
the solidity of prose in the authority of this note “The lively and varying illumination with 
which these fite-flies light up the woods at night giyes quite an idea of erchantment Duis 
cos mauthes se devcloppant de 0 obscwité da ces aabresy et s'qamachant de nous, nous les 
toylons sur 1 111 queils mettolent oul en frit, nous rendant la vue de leurs beatat 
01406 que la mat atl rie SoU, Tisroran Dis Axtinnes ® See Moons Odes and 
पः पलार, We have new to hear the description of a traveller of 1672, the learned 
and ey deoul, donanyes Payen, MoD. 

“Tho neat Day at Puelve a Clock at Noon we stinck indo our ald Road at 
Alon ta, from whence before we were msgiuded; wo packed hence by Tive im tho 


9 MEGHA DUTA OR 


The'e in the fane, a beanteous creature stands: 
The first best work of the Creator's hands 539 
Whose slender limbs inadequately bear, । 


A. full orbed bosom, and a weight of cares 


५ 
Ce a en ee ee अदय 








aap ष्यामाशिखिरद AIR ART UTE 
मघ्यक्षामा afareial gen fai 





Arnotations, 


Afiarnoon, and left our Burnt Wood on the Right-hand, but entered another made us 
better Sport, deluding us with flee Plashes, that you won d Java thought the ११८४ 
on a Flame, and presently, ag if untouch'd by Fire, they retamed their wonted Yordine, 
Tho (५१९८७ behold the Sight with Horror and Amaxenent, and wad (कावप दकु ta १८६ 
me down, and shift for theinselven; whereof लाद 1 [तव तत्‌) Teed faaor lace arith my 
Sword, and By Ineathing a Vein, let Sivan (the Devil) out, who was eropt into their 
Yaneies, and Jed them as they donstartling Jade, to smell to what then Wail [कषक 
ropresented amiss; where we found an Hobt of lis, the Subject both of om Fear and 
Wonder, which the sultry Heat and Moisture bad generated into Boing, the certain 
Prodronwus of the onsning Rain, which follow'd us पिष 11 the म, 

This gave my Lhonghts the Contemplation cf at Mireevlous Rush crowned with 
Tnnocont Flames, thud gave to Moses so pleasant and moful a ९१०५०८८८ bie fire that consumes 
every Unng, seeming rather to dress (han offend ५ ११ 

Vernsv 592, The fost best work of the Cacatar’s hands | Titeralty tho firat evention of 
Braun’ and fisé may refer to time, or to degree; it mcot probubly here moans begt; So 
Mixroy speaking of Dvr, 

Oh Fairest of creation, list and best, 

Of all Gon's works. Paralse lost 9, 896, 
Wo now enter upon ] cihaps the most pleasing parC of this clog imt Ti Ue poem, the १०१. 
eription of the Yacena’s wife nny perhais come under the denommation of those who 
according (9 the lomal and arrogant ताते of such a wouter asa Mr. (मेष) ron 
prove, That the chinate of Jada, while if mflames the imagination, impaia the judg. 
“ment,” when standing in yery little awo of such a pocticnl ¢ nso, | advance un 
opinion, that we have {cw apecitueng cither in classical or modern [कणा of more gentung 
tonderness or delicate fecling. . 


CLOUD धा. bb 


Whose teeth like peatls, whose lips like Bimbas show, 


we 
me 


And fawn like eyes still tremble as they glow. b 


Lone as the widowed Chacravdéct mourns, 


Wor faithful memory 16 her husband turns, 





किन य 





ओऋणौभारदलसगमनासतेकनश्रासनभ्यौ 
यातचखाह् बतिविवयेखष्टर्‌दौ वधातुः ॥ SU 
ताञ्चानीयाःपरिमितकथाञ्चौवितम्परदधितीयं 
दूरोभूतेमयि सखद चरो चच्रवाकोमियेकाम्‌ | 


४“ मन्न 





प्रापितो, * 


पाणा (त, Whose line like Bimbas show.] The Bunba (Bryonia grandis) ०019 a 
red finit to which the lip is very commonly compared. 

Vense 537, Tho Chacrarde: is the ruddy goose (Anas (स्क) more commonly 
known in Zudia, by the appellation, Brahmany Duck ov Goose, These in da aro always 
observed to fly in pairs during the day, but are supposed to कलोता separate dnving 
the night: in the Zendoovtance Philology of Messis, Ginonnist and Ronavex, an 
tanusing accomnt of the popular belief on this subject is thus given, “ This bird in the 
८ nootry of the Windus ia their turtle dove, for constancy and connubial affection, 
^ with the singular circumstance of the prir being doomed for ever io noctinnal sepatae 
tion for having offended one of the Hindu divinities (Tunis or Saints) whence, 

४ Churwa chukece do june in mut maro hoe 

¢ {1141 hurtar ke ruen bich hora hoe 

५ Mark heaven's decree and man forbear, 

To vim thy shafts or puny thunder, 

€ At {hese poor fowls a hapless pair, 

४ Who pasa the lonely mghts asunder. 
& Tfwe holiove popular tradition and assoxtions, the eause is so far confirmed by the 
& effect observable in the conduct of these birds to the present day, who are enid to 
 acenpy the opposite banks of a water, or stream regulaily every evening, and exclaim 
“ the live long night to cnch other, thus 


Aa 
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And sad, and silent, shalt thon find my wife, 
[याम wny soul, and partner of ny life, 50 


a सच न व = ~= ~~~ ~ 


गलेचण्छ P RLY बसेम्ते IIHT TG, 
आतम्पन्येशिशिरमयताम्पदिर्नवान्यरपाम्‌ || SR | 


~~~ [व स त अ 11 waa 17) tee [1 





पतीला, 
(0 1111111, / 1 11 
© Chuclion mun 00 9 Nuheon nuhern chueku,ee, 

४४ Say shall J come my dear to thee, 

Ah no indeed that cannot be, 

But may I wing my love to you, 

Nay chuck alas this will not do” क 

पः 610, Mulf of my soul and काण" of my Gf. | So दानक) 

Part of my son} I seek theo and thee lum, 

My ofher half, 
CRRA) * My second existenca,” ara the words of tho original, and (ho other 
expression, my half, is not more uncommon in Serer Lhan mi woatorn poetry; thas 
these tender, and us Mre, Mar agnor thinks, profine exprosaiona of enttenrment, seem 
to have obtained ४ very extensive circulation: my Ufo, my soul avo conmion to most 
of tho European languazes, and the most frequent epithet, by whieh a mistress ia 
addressed in Pernan or TTindoostance (4 (त is of कोपि import Aim mast the Romans, 
oie and anima were used in the same manner, or even m tho tontperate warmth of 
firendship, o4 Tlongor calls Viner, 

Animes dimidiun mew, 

[अवाम soul, 

And Propnerivs addressing his mistiess enlls hor lis 1 + 

Mratas 2 10070067) mea vita, calenus, 

Lil barat, my life, the brazen chaing. 

Wo may suppose the Romans derived these pretty words from tho (कतक and indood 
ag wo Icarn from Juvennl 6, 194, they wore very fond of employing, though not im the 
moat becoming mannor, tho original lm ms Zoy nas Lugy, the English tuinslation of whieh 
has been given at some length by Mra ‘Tien, in her poem of Peyche, and with some 
addition by Lorl Byron in his Anglo-Greck song, the burthen of wh'el ws the old 


sentiment ma modern untique shape, or my दह र love you in the 201 wu cas ayanw of tho 
Greek of the Morea 


CLOUD MISSENGER. 91 


Nipped by chill sorrow, as the flowers enfeld, 


Their shrinking petals, fron the withering cold. 


I view her now! long weeping swells her eyes, 

And those dear lips, are dried by parching sighs5 5 14 
Sad on her hand her pallid check declines, 

And half unscen through veiling: ५८5५८६७ shines 3 

As when a darkling night the moon enshronds, 


A few faint rays break straggling through the Clouds. 548 








नूनन्तसया्रवसर्‌दिगोच्छूननेचम्पियाया 

निश सनाम्शिशिरितगभि न्नी धरैष्ठम्‌ ॥ 
RAVI म सकोसव्यक्तिलम्बालकत्वा 
fealeranqaculaen agate | Se 


२. "~ र oe SET eT Ee TRS SSE ST Set --~-न 








Amnatation, 


* 


Vinge 511, Nipped dy chill sorrow as the flowers enfold.] 80 in Lord Larrnsron’s 
Monody, 
A suddon blust fiom Appenninus blows, 
Col | with perpetual snows; 
The (तमः blighted piant shiinks up its leaves, and dies 
Vense 543, Longe weemug swells ker eycs.| In this she resembles the Lesbia of 
Catultus, 
Flendo targiduh rubent och, 
[ler swollen eyes are red with weeping, 


9 MAGIA DUTA OR 


ine 


Now at thy sight I mark fre-l sorrows flow, 
And sacred sacrifice augments her woes 


1 mark her now, with fancy’s aid retrace, 


This wasted figure, and this haggard faces 582 
Now from her favorite bird she seeks relief, 
And tells the tuneful Sdricd her grief, 
Mourns o’er the feathered prisoner’s kindred fate, 
536 


And fondly questions of is absent mates 


ee RE SE pee RES Ee te ST 





श्वालेकेतेमिपततिपुरे सावसिव्याकुःलावा 
मसाद्ग्येविर हतनुताभावगम्येलिख ती ¶ 
पृच्छन्तीवामपुरवचचस्‌.द्ोम्पस्नर्‌ स्था 
Feapaciatytaaratgata ॥ yn 


ee! 





भ्न 


Arnotation, 


Vansn 550, And sacred sacrifice augments her ४०८ | = Thus Laopanrya to Prornstnayy 
in Ovip. 
Thina damus lacrymamgue super, 
We offer incense up, and add onr teara, 
The commentators howaver are not agreed how to interpret this passnge in the original text, 
(यलिव्याकुसा) nor the expression, (तिपतनिपुर ) ¢ She fills before thea,” thoy seam however 
to conceive it means, that the approach of the Cloud :emiuding hor of is being the period 
at which absent husbands usually retura home, she recollecta that tho return of hor own 
lord is proscribed, and therefore cither falls ina swoon, or with exceas of aflictions 
the snerifice is to be performed to vendor the Gos propitious, or it ia a anerifico called 
MAF usually petformed by women at the beginning of the rainy season: some 10461 [0161 
पु वा the city,” not, त मछ in तिजा, 
एप 554, The Sdried (Gracula religiosa) is a small bird hetter [कणा by tho 
nome of Mama, itis represented as a female, while the Parrot is deaciibed qa a nine 


CLOUD MESSPNGIR, OF 


In vain the lute for harmony is strung, 
And round the rebe-neglected shoulder slung; 
And faltaring accents strive lo calch in vain, 


Our race’s old commemorative strain: ९५८ 





SSS 





ष्डत्शङ्खेवाभलिम व सनरेम्यनिक्षिप्यषीणा 
mR चाद्धूविर चिपट ङ्ैयमुङ्धतुकामा ॥ 


Shinotaticons, 


bird, and as these two havo jn all ZZindw tales, tho faculty of human speech, they aro 
constantly mitroduced, the one inveighing against tho faults of the male sex, and the other 
exposing the defects of the fe nale: they ave thus represented in the fuurth story of that 
Culertaming collection the Buetal Pucheesee, . 

Par dead पि पर्ष eho errarsper वरन AIRY । यित्‌ 

gaan प्रोता मे कद्‌ eat dane sy वतु सार य च्‌ र एते el 

Tiadies have always been distinguished for पताति ung pet mimals, and the fancy 
soems to have beon eqnally prevalent in the east and west, and im ancient or modern 
times: the awallow of Lesbia, Parser di लतः mere puelke, may vival the Siiiva of the wile 
of the ¥aesha, and Bulfinch of Mra, 'Tnnockmonron: see Cowrrn’s 1०८ 0१, 

Vursn 557, Zn van the lua for harmony is shung] Tho Inte ia heva put for the 
Veena or Becn, ए stringed nstrument of sacred origin, and high eelebr'ty amongit the 
Flindus, In Bengal however players on this wnstrumént are yery rarely inct with, and 
amongst the natives of this province, the Hughes fiddle 1 it's swostitute: m the Fates ov 
Dramatic performances still त्रा क amongst them, [ haye seen the entrance of Nanna, 
the traditionary inventor of the Verna, bearmy in it’s stead a violin, The Ve vais much 
the most harmonious and acientifie of all the Ferd instuuments of करटः a deseption 
of tt may be found m the first Volun> of the Asmt'e Researches, 

Vursr 958, Robe-neplreted is hore put for मरिनवेसने daly clothes, 80 14400474 ल ys 

Lit qua possum squatove tuos १२८५ ८ labores, &e. 
And with my squalid yestare ape Uy tore 

Vinge 000. Our race's ofd commemorative ९] “Tie verse made in ionour of ny 

11 dred” 1 cnewmstance th xt points ont some affinily to the songs of the ancient nunutecle, 


and funuily beads, 
Bh 


४4 (लाम DUTA OR 


Pho filling: tear hal from reflexion springy, 

Condes incessantly the silvery string 43 

Recurring woe still pressing on the heart, 

The skilful hand forgets its grateful art, 264 
Aud idly wandering strikes no measured tone, 


But wakes a sad wild warbling of ilsown. 


At times such solace animales her mind, 

As widowed wives in cheerless absence finds 568 
She counts the flowers now faded on the floor, 

That graced with monthly piety the door, 


+ al 


क" gener energies ~ ५ eg 


योर द्वन यनर्ाससेससारयिषाकथश्चि 
ह्पेभूवस्यमपिकताममू दने Tec AT ॥ ८५॥ 
एेषान्रासानगमनटिः वसस्ापितस्याव्धेद्री 
विन्यस्यन्तीमुविगण नयाषेदली gaat |) 


# 
i 
1 
1 
3 
( 


५ 
॥ 
£ 
[त 
a 


Arvotatians; 


षाः 568, As widowed wives in checrless absence find} So in लाम epistle to 
Leander, 
Femined lardas Jatlinus arte moras, 
Wath arts, ag women use, we cheat tho lazy time. 
Verse 570. That graced with monthly pity the door] Tho (णना pay प apevios of 
adoration 6 many inanimate objects: amonget others the door wy, er dom pout 


receives such homage as is rendered hy hanging up a Hower or a garland there onea 
a@ month, 


CLOUD MUSSENGER, 


Thence reckons up tho period-since from home, 
And far from her, was 1 compelled to roams 
And deeming fond my term of exile ran, 


Conceives my homeward journey is begun. 


Lightened by tasks like these the day proceeds, 

But much T dread a bilterer nigh) succeeds: 

When thou shalt view lier on the carth’s cold breast, 
Or lonely couch of separation rest, 

Disturbed by tears those pallid checks that bur, 


And visions of her dearer half’g return 


e 








1 अर eT 


संयागंकहुटयनिदितारणग्ममासाट्‌ यन्ती 
प्रायेशैतेरमणरदेहल्गनानाविनेनाः॥ =e 
VANUNTAR aaa Ss seg fe aT: 

श इरनैगुरुवरण्यचं निनदा सखीन्ते ॥ 
महरन्देरैसखयितु म चम्यश्चसाध्वो्िशीये 
HARA AAAI ॥ VS ॥ 





bs 


72 


576 


SE EE ~ EEE OTE. न~ ~ ~ - ८ 


प्रपा 


पप्र 016, So Carurtvs. 


णात ef amara dies, et noclis anarior umbra est, 
The day 18 bitter now, but bitterer stl, 
Will bo night’s shadows. 


96 


प 
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Now seeking sleep, a husband to retorey 

Ani waking now, hiv absence lo deplores 

Deprived of slumber by retorning woes, 

Or mocked by idle phantoms of repose3 9४६ 
Till her slight form, consumed by ceaseless pain, 


Shews like the moon, fast hastening lo 109 wane, 


Crisp from the purifying wave her hair 

Conceals the नकार no more her pleasing cares HES 
And with neglectcd nails her fingers chase, 

Fatigued, the tresses wandering o’er her faces 


a ~ ~~ ~~ ~ --- tr "~ 





श्ाविक्षामोविर द शटयनेसन्निकोरेधकपार्् म्‌ 
प्राचीमूनेनुमिवकलामाचशेयं(दिमाशेः ॥ 
नोतारुकिश्तणमिवमयासाङै(मच्छारमेधा 

WANA FATA AAA AS ॥ 
विश्वासेनाधरक्रिणखयक्षोशिनाविकिपतीं 

SEN AAT Aaa AAAS लम्बनम्‌ || 


EOE म ष्मो अअ अ 





व्रात, 


Vinsz 582, In the [ती Idyll of Trrroonrrva, wo hwe the same eiroumstances stated: 


ho tie Tab grog buna yrunds पाणण द्म pty 

O's6y Debbug loitrm Bue yaunde Unvog avy [ue 

You come when pleasing sleep has closed mino eye, 

And Like a vision with my’slumbors fly. Tawnes’s Translation. 


I tho translation of the Sanseril, T have here intermixed. tyvo stanzas and part of a third, 
and shghtly altered the arrangement. 


CLOUD Mobi NGER, 7 


Firm winds the त्री, as it first was wove, 

When file relentless forced anc from my loves 59% 
And never flowery wreathes, nor costly pearls, 

Must hope to decorate the feltered curlss 


0040 by 110 hand, unlil the law divine, 


a 
~ 
=> 


Accomplished, that delighted hand is mine, 


ped 








मप्पयोगः्तणमपिभक्च्सप्रलाऽपोपिनिष्रा 
मागी्न्तीनयनसविलेतौडरद्धावकाशाम्‌ || el 
आद्रोवद्धाविरदटिवसेर्याशखाद्यमद्िषा 
शापश्चाम्तेविगलितश्ु्ायामयेदधेषटमीया ॥ 
स्सैक्किष्टामयमितनखेनास॒शृष्छर यन्तीडः 
गर्ामोगा्हिनवियमामेकचेणीङ्धरेण ॥ Ge lt 


Annatatiars, 
Vrase 591, The winds the fillet, as ub fast was wore] The Tex isa braid into 
which the long hair of the Zfindvostanea women is collected, when they have Jost them 
Iusbunds: the dancing girls also wear thei hait in this ma mer, Neglect ig the ornament 
of this part especially, has beon in all ages, except the present perhaps an indseation 
of grief; we have thus in Ovi, 
Nee male poetendos cura est prebere capllosy 
Nor yield I now my tresses ta the co nb, 
Pirnooarres takes the hair of enuirely, from one of his amorous damsel, 
11711८11... 11. 
१181111 
Soon fiom my cheeks the erimaon color fled, 
And ay fair dresses pa ished on my head: 
Yorlorn [ hiyed, of body quite bereft, 
Tox bones and ekin were all that I had left, 


Ce 


Idyll 2, 89, 


Tawnxs's Translation, 


98 हता DUTA OR 


Dull as the Mower when clouds through wll y sweep, 

Nol wholly waking, nor resigned Lo sleep 

Ter heavy eyelids languidly unclose, ¢ 

Yo where the moon ils silvery radiance Unrows 600 
Mild through the chambers once a welcome light, 

Avoided now, and hateful lo her sight. 

Those charms that glittering ornaments oppress, 

Those restless slumbers that proclaim: distress, 001 
That slender डित worn by gricf severe, 

Shall surely gain thy sympathizing Lous 

Fror the soft brenst is swift to overflow, 


Tn moist compassion, at the claims of Woe. G08 
पादानिन्दोरमृतणिशिरन्ानमागै परवष्टान्‌, 
पद्ैपी्यागतमभिमुखंसन्निवृत्न्तथेव ॥ 
चश्लुःखेदात्दसिलगुर्भिःपश्तभिन्छाय्‌ यन्तीं 
MASP TVA ANTI सुप्ताम्‌ ॥ OU 
सासक्यस्ताभर्ण मवलाकेोमसन्धारयन्ती 
णग्येत्एङ्गेनिहितमसकघुःखटुसेनगाचम्‌॥ 
त्वामप्यश्ुन्ललवमयम्मोचयिध्यु्वश्य 

area yrange णायृत्तिर्‌ दन्ता ॥ ORM 


Warne =. ----- ~~ ~~ mt roe 


वाणीम, 
, एषाः 607, To the soft breast 1s swift to overflow.) This sent'ment is rather dilated 
fiom the original, which says, “a soft heart is always the abode of एणा ष्का)" (6 


CLOUD MESSENGER, 99 


She sane fond wife as when compelled to part, 
Uer love was mince, T till possess her liearts 


er well known faith this confidence affords, 


€> 


Nor vain conceit suggests unmeaning words; 01 
No hoaster I! and ume shall quickly teach, 


With observation joined, how just my speech. 


O'er her lefl limbs shall glad pulsations play, 


And signs auspicious indicate thy ways 616 





TATUYAH aA TAC AST 
दिथम्भूतम्िथमविर हेतामदन्तकेयामि ॥ 
वाचालम्म्मान्नखलुभ्ुभगग्प्मन्यभावःकरोति 
erates मविरृदध। Ae TAIT ON 
RAM FYIRCHARC FATAL 
मत्यादेशारःपिच मयुनेविस्त्भूविलासम्‌ | 


~ ~= ~= ~ ~~ ~स ~ = ~ ~ ~~ ~ Res = 


Annotations, 

tenoy howover is given in tho translation, and may bo the meaning of एका एड when 
he expresses himself thne: 

4८८८.) non lua steal duro preecordia Jor 0, 

Vinela, nec in tcnera stat abe corile 51८४) 

~ Hue Chou wilt weep ; 

Yor well £ know ner flint nor ruthless steel, 

Gan wm the heart of such a gentle maid. Grarvare 

एषा, 61४ 0147 06) ijt hobs shall glad pulsation play) Palpitations in the loft 

limby, and a Unobbing in the [पि eye, aro here deseubed as auspicrous omens, when 
occuring 3 tho female. in 1) 6 male the ight side is the auspicious side, correspond ¢ 
with the ideas of the Greeks, thus descirbed by 0011८, 


100 


11.८41} bE tA OR 


And luke the Tots कका ago the Ui dey 
While its decp root the qportive fieh divide, 
So Lrenmuleus throbs the eye's enchanting ball, i 


wy 


Loose oer whose lids negtocted tresses fall. G20 


Sovthed by expected bliss should gentle sleep, 

Over her soft limbs and fame exhausted लपन) 

Daay thy Udings, aud suspend thy flight, 

And watch in silent pationce through then ghty 21 
Withhold thy thunder, Jest the awful sound, 

Tiler slamber banish, and her dreaus confound, 


ee ee a ER RT a 


१ 


व्यय सन्न नयनुर्षारखन्द्भ्‌ eT AEYT 
मीनकषोभाकूसवुवलयथणीतुमाभेख्छतीति ॥ ए४॥ 
ARS ATT RUS ATA ATA 
Fwraratgctactaay जिग टैवगा्या ॥ 
सशरो गान्तेममसपुचतेद्धस्तक्तम्याद्‌नानौ 
TU ATRL MA TTT TT ॥ ११५ ॥ 


tees ~ ~~~ ~ 5 ~ 


५५ = Paes ft 


Chinafations, 


“Tho thiid sort of internal omens wore the णी oy वन्या 01444 so called 


ano rimeasacy from Palpitating , such were the palpitahons of the heart, the eye, or any of 
the muscles, callod in Zale, salations, पत्‌ Bento, or cringing in tho car, wh eh in (he 
Vight-enr was a lucky omens ४० also was tho palpitation of the rightoye au (4८0८1 dus 


tolluth us, 


Aprclar 000400७0 6 ददु 
My right ey e-twiuklos १ 


CLOUD MESSENGER, 101 


Whore her fond arms, like winding shiubs sh? flings, 


Around my neck, and lo my bosom clings. 628 


Behold her rising with the carly morn, 

Fair as the flower that opening buds adorn; 

And strive to animate her drooping mind, 

With cooling rain drops, and refreshing winds 632 
Restrau. thy lightning, ag her timid gaze, 

Shrinks from the bright intolerable blazes 

And murmuring softly, gentle sounds prepare, 

With words like these to raise her from despair. 636 


‘J 
| ge TE EET MEERA EPL BIA COR, 


तस्िम्कालेन्लटयट्सालन्नद्रसुखाखा 
aaa सनि तविमुखेषयामपर च॑ पद्यः ॥ 
ane प्रणयन aay चन्ये कथि 

त द्रणण्डन्युतमुजख यन्धिग Sra TTA ॥ ए ६ ॥ 
तरु WAT AR WA नलेनानिलेन 
प्रयाश्चसंसमममिनपेजीलभेभनैल #नाम्‌ | 
विह्ाच्ण्पन्िमितन came इनाथेगवाक्ष 

वकी सलानततवचनेमीनिनीश्मकमेणाः ॥ श 9 | 


~ ~ ~ ~ न्न नयक 


Shmratatiang, 


Vinso 627, Lule windug shiubs | 

So coth the woodbine the sweet honey suckle, 

Gently entwist, the female ivy ४५) 

19118 the barky fingers of the elm. Afidammer Night's Drcam. 
Vinsn 690, Lair as the flower that opening buds adorn.| The Commentators have 


Dad 








102 MOGI PULA OR 


५ Oh wile adored! whose lord ti Vives for thee § 
© Behold his friend, and messenger in mes 


© Who now approach thy beanteous presence पाहो 


८ With many a lender, and consoling thot होप 610 
© Such tasks are mine: where absen! Jovers slay; 

© [ specd the wanderer lightly on his ways 

८ And with my thunders teach his lagging mind, 

ह New hopes the braid of absence to पापु 611 


mete नौ 





भमिनम्प्रिय मविधयेविद्धिमामम्बुवाद्‌, 
न्लचन्दशन्यमनसिनिरिताद्‌गतन्प्यमीपम्‌ ॥ 
येवृन्टालिलेर्‌ यर्तिंपथि्ाम्यत्ण्प्रोयितना 
माघ्किपेधैनिमिर ववर्विएमेकषिसुकानि ॥ छ. ॥ 


य ्--- ws es > woe १५ म ome Sew न $ 2 


Annotations, 


talon great pains to explain this allusion to the flower, or in the origiunl the Watt 
a Jond of Jasmm; their lnbor is however very idle, as the comparnon hau always boon 
famlin to Poetry, thus Gacor tus calls a lady, ध 
Alba parthe १४८ wluty 
4 ।९८१९५।५१८ papa, 
Tuhe the पाठ कता पाप्म or yellow poppy, 
And Ciravcnr has, 
Phat Jonehe that fhyter was to एलान) 
Than as the bt y upon hia suk green, 
Vense G11, Suet (aks are ane] Tis allusion has been explained in the Note 
on Verse 
, Vans 644, We brad of absence is the ए) see Note on Verse 901. 


CLOUD MYPssrN“arite, 106 


१1.11.81 1 
Bent on the Son of air her opening eyes 3 


So my fair partner's pleased uplifled gaze, 








Thy friondly presence with delight surveys: G13 
She siniles, she speaks, her misery foreroesy 
And deep attention on thy words bestows $ 
For such dear tidings happiness impart, 
Scarce less than mutual meeting to the hearts । 652 
श््यग्डागेपवनतनयभ्रौथिचौनोजराखौसा 
RRB सित द यावीश्यसम्भाष्यतैवम्‌॥ 

` सश्च स्मात्यरमवद्दितातग्यर्वीमन्तिनीनाम्‌ 
कान्तोटनतःसुष्ुटुपगतसङ्गमाचिद्विद्‌ नः ॥ 00 | 


व्राएप्ति 


Vruse 61४, Marr’nuur is aname of Siva, detived fiom Ahelula, We place of her 
nativity, and the modern 49446; the allusion relates to the discovery of hav iu Lana, by 
Ra भ ४१ envoy Tanuaan, the monkey chief, said to be the son of (he wind 

Vingr 151, Scarce less than mutual mecting to the kat] They have a proverb 
similar to (1's in the FZindoostance language, “ a lotter is half'a meettig,” the expression 
iu commica in the Poetry of the Rekiew, and odeus thus ina Ghused by Tinar. 

A 
td \y ५.४ (4) ws ut (~ १1 4 upd ed 

Tealvo exists in the Arabic language, and is thug given in one of tho exercises of Capt. 
Toc cis trmsbuion of the क Amit, and tho Shere Adccut dnl, or an Arabie 
Aira omir, and Commontary. 

~ 94 9 ^ ^^ “9 ~, 2 
to lethal nai at (५० (४.11 


= ; 
# Correspondence (लुः say is half an interview.” 


101 


MYGHA DUTA OR 


Being, of years protracted, aid thy fiend, 

And with my words thine own sugeestions blend 5 

Say thus; ८ Thy lord oer Raata’s mountain shays, 

¢ Nor cares but those of absence blight his days; G56 
© [is only wish by ine his fiend lo hoow, 

* If he is blest with licalth, that thou art so 3 

८ For suill this fear especially mst wait, 

¢ On every creature of छाप passing’ slale. 660 
$ What though to distance driven by wrath divine 

£ Tnaginalion joins his form with thine; 

५ Such as I view is his emaciate frame, 

¢ Such his regrels, Its scorching pangs the sanie3 G61 
स ~ ~ “ees eevee awe 
तामायुषपन्ममचवन्नाद्य्ानश्चे पक 

HAT TATE ATTA ea AV Uh 
व्यापत्तःकृश ल गवलेपु च्छतितवो वियुक्ता 
मूगान॑'दिस्यिषु कर रेषवाह्ममश्वास्मेतत्‌, | ९०० ॥ 
शङ्गेनाङ्गसुतनुतनुनागारूपप्रेनतप् 
साश्रेणाशुद्रतमश्रिरपे्छणमुख्णतेन ॥ 


(१1 (1 २; 1 (11: 


प प्ाणा (00, Tor still tas fiw तकृ सा wat |] Tt is to ba recollected here that oven 
these heavenly bei igs are of a perishable nature, and subject to the anti ied of ex st 
ence: the whole are swe ot mway at oach Maha prafaya ov destiuction of the universe, 


Which like the bweless falnic of ५ vision, 
Loaves not a wreek behind, 


CLOUD MESSENGER. 


4 १0 every sigh of thine, his sigh replies, 


८ Aud teas responsive Wickle from his eyes. 


* By thee unheard, by those bright cyes unseen, 
¢ Since fate resisls, and regions intervene, 

¢ Yo me the message of his love consigned, 

¢ Pourteays the sullerings ef his constant mind ¢ 

* Oh, were he present, fondly would he seek, 

* {1 seciel whiser that inviting cheeks 

* Woo thee in close approach his words to hear, 
¢ And breathe these lender accents in thine car? 


66 Goddess beloved, how vainly Texplore, 

५८ The world to trace the semblance I adore 3 

6 "Thy graceful form the flexile tendril shewss 

८८ And like thy locks the peacock’s plumage glows 


wee ~ -~ ~~ ४०५ et 


eg संसमधिकतरोच्छरासिनाद्‌रव्नी 
eRe law तिविधिनविरिणरुद्धमागैः ॥ CU 
TUM यदट्पिकिलतेयःखखीनाम्पुर स्ता 

त्रै लोलःकथयितृमभूदा ननसरलेभात्‌ ॥ 
शाऽतिकान्तःश्रवणविवयंलेचनाभ्या म्प्य 

स्स गुचरछाविर चितपट्‌ सम्मुखनेट्मादह्‌ ॥ WR ॥ 
ष्यामासङ्गञ्चकिलदहरिणौपेधिनेदुष्टिपाता 
aes यंश शिनिशिखिनाग्बरैभारे षके ॥ 


~" ~न ज्ज्व ~~~ ee ~ ~ ~ = ५ 





v 
4५ 


Jas 


668 


672 


676 


106 MEGA DUTA OR 


Mild as thy checks, the moons new heama appeitrs 
And those ‘oft eyes adorn the timid deers 680 
Tn rippling brooks thy curling brows व ser, 


« But only view combined these charms in thee? 


(णै 





wm yay Aaa gay aa 
ani क्यंकचि दपिननेचग्षिसादूष्यमस्ति WB ॥ 


et न~ „ .; ~ -~~---------- - ~ ~ ~ ~ ~~~ ~" ~ 


Annotations, , - 


¢ 

पतो, 670 = क thy checks the moon's new beans appea J Compaying a hoantifil 
८५ to the noon has been supporcd peculiar do oriental pacts; inatinees hhowesar wy 
bo found 1) कद्र्वा verses perhaps taut prssazo in Porn, where speaking of an पापफल 
female and the moon, he anya,  Serenein virgin modesty she shines,” आ not be 
exactly in point, although the genial idea iv similur ककड howover मि safliciontly 
preciaes # atin 

Ther spacious fordhead like the clearest monty 
“Whose full growno orbe begins now to be spent, 
Lugely duplayed inaatiye gilver shone, 

Giving wide room lo Beauty's पदमा, 

Venen 632, Bul only view combined these charms in thee.| "Shia turn of the cv npliment, 
closely faithful to tho orginal, conveys ahigh iden of the gullanty of a “Zulu Bard; 
and a6 this gallantry cannot be the ten times repeated retail of दतत, folly, or 
Chivahous frenzy, 11 may bo considered as tho nntival expression off nyaphistio wed 
tenderness, Wo have in those lines a complete description of beanty ugraeahly to 
Tindu fancy, and T do not think the soriea of comparisons will much xafler, by boing 
conhastod with any similar seicy in elisieal or modern writers, Tam not avue 
indecd that so contnr ed and simple a strain of imagory is often to de fund in the latter, 
and it may be domg tiem 1 injustice to bring forward ag analovors apis yzo and ite 
imitations which is certainly of infirion beauty, ‘To hegia with Pow. 

Sykes lilee antumn ripe, yot mild as May, 
More night than mora, yel flesh as eurly day: 
This na well ng tho seat of tho Pastoral is bonowed from Tinouuius, Oym, and 


. 


CLOUD MESSENGER 10 


५५ {16 in these wilds our unrelenting sate, 


 Prosevibes the union, love and art create 684 


Wehahemmeronanye wernertnettort tn E eget त 





प्वामोलिष्यप्रंण य कृपितान्धातुरष्िवया 
मात्मानन्तेचर्‌गएपदितंयावदि च्छमिकरैम्‌ ॥ 


x शः न नव TR सदना =^ = ~= ~ ~ ~ न eet eet RESTS, 


प्राणाप, 


प्प In the [th पलेन of the latter Poet, these comparisons occur, 
Nore Galatia, thymo mila dulcior Zyblu, 
Candutyr eyenis, ८464 formosior albd, 
Oh Galatea nymph, than sivans mors bright, 
Moro sweat than thymo, more fiir than ivy whitee Wanton, 
hie ia an imitation of Lienoortrua in hia Lith Ldylt, 
Acundl ox wanlite woridety, /112 1 
11/81 1 3/1 / 81.11 
Sotter than त पोच yo वहता thin emia move white, 
W inton as calves before tho uddered kine, 
Bright as the unripe fimitogo of the vines = Tawkns, 
Overs olsv has imitated and amplified this same passage. 
Cantidior moel folio Galateu ligustrty 
Floridian pratis, tanga ptacerior alua, 
Splorduior vitro, (०7४ lascisivion hace, 
तता > कदत detvitve aequore conchis, 
Solthus hybernis, cesticd gration umbra, 
Nalil'or pomis, platano couspectior alley 
Taccithor glace, matard dudeior aud, 
Moller ct cygni plumis, ९८ lacte couelo, 
Ui si non fupias viguo formosior hort. — Mevavtons B, 13. 
Dayoen has translaed, and mich improved thia prssage > 
Oh lovely दपि पल्‌ whiter far, 
Mian fidling snows, and rising lilies ave, 
Moro flowmy than the meds, प्व erystal bright, 
Mroct ag aldere, and of equal height; 


108 MIGHA DUT ०६ 


 VWhen wilh the colors Unal the rock कपोतो 
6 Oe the rude stone thy pictured earlier rs, 
s Pain would I think, once more we fondly mech, 


५ And seek lo fall in homage at thy fects G88 


Pad 


« Ju vaing for envious leare my purpose blight, 


And veil the lovely image from my sight. 


[ TT RE TOT RT ree ~ "~ 


Sey तरपव दू्टरसुप्यतेमे 
शूर सतस्वि्तपिनसहतेसङ्गमन्नकतोन्तः ॥ ९०४ ॥ 


Ee  ७ ", ५ ” शने 
१ 








त anna Tee OR SE NR PO TORENT 





त्रिफला, 
Moro wanton than. kids move alcok thy shin, 
Than oueut shells that on Cie have पोत xeon; 
Than apples furor whew tho houghs they lado 
Ploasing a8 winter aun, or पुपोष shade 
Moro grateful to the sightthan goodly plains, 
And softer to the touch than down of swaua, 
Or curds new turned; and sweeter to tho (1५10) 
‘Lhan swelling ,rapes Chit lo the vintage haste, 
More clea than ee, ov runing stigans thal ab ry, 
Through garden plets, but Alt more कक than hey. 

Ovr’s dogeription is vory much am the style gf Pursian Poetyy, an 1 | व पपत deca apa 
propriate, less simple and les delonta thay the pasitgr ५0४०, We may add anuthar 
specamen of perhaps superior merit, frore one of that school which can never be (५५ highly 
rated ; the Lovor it ono of Porn’s dia nis Us dessribes hiv पालन 

View woll her thee, and in Cast little round, 
You may observe a world of variot ys 

Por cova, lipss for awout pertune, her bre uth; 
Joy jowelt, (८५ for Uneads of काक gold, 
Thr; for delicious choien of flowers, choles 
Wonder in every portion of that form. 

प्रणाः 685. Thee arth the colors that the rock supplus.) © Waving painted you with 
mineral colors,” (aT) that dey according to the Commentators with reed ५/4) ६९८, 


CLOUD MES DNGER, 1८9 


प) should the God who wiclds the five fuld dirt, 
* Direct his shafls al this afflicted hearts gue 


Wendie --- ~ ------- ~~" ~=--- ~~ नयनम 


प 


धारशसक्् Teta से 
यूगोमूलम्यतटुमपिमाम्प्व्‌ क्षिति ॥ 





Arnatations, 

Our voy Uasited acquniiianee with the high land which is tho scone of the त्रसरः 
exile, prevents onr ep ser} ing tho ntinoral substances which he may be supposed to hwe 
employ cds the espression | 1 the text however is one of many circumstances that render 
Ti [पातत पोष the mot पूतताम्‌ which vim across the northernmost part of the Penasieda, 
१ तो 1 the कोल ला mineralogicd enquiry wo know thu copper mines have been 
discovered 11 thy onder (दद्यां y of then, (ho Ore of which is very productive: Pho 
Salagran sloucs ay Anmofites avo found in tha Narmada, and the several kinds of 
040१4९८५) a ics of ores not yot investigated, me usually called mala and तप्रीज 
or Micrehera, and 411106८9 +) in velvrence Lo theirs being found in tho ‘coyrse of the 
(1110८ 11} (1, 

Vina 041, Why should te Gad who wields the विप क. Camanw va, the Hinde 
^ 1110) ds represented, ax Cie Zivos of the Greeks, armed witha Bow and arrows; These 
wears arc ol pee dir corsteuction and most pogtiely formed; the how 15 of sugar 
cane, the bow altisg कमात of a line of bees, and tho airows avo t ppec each with a 
aeprrate Towers the we tpous and application of the allegory, will be hest ea plained by a 
yore in Sie Watdonrs’s, hynm to this Deity. 

Te hends tho Inscions cane, and twists the string, 
With bers how sweet, bul alt how Aco thou stag + 
Ue wath flee flaroreds tips the vuthless dirls, 

Which tlrongh five senses pierce emaptured hearts s 
Strong Chumpa, rich 1} odorous gold, 

Warm Arca nnnsed in he wventy mould; 

Diy Nasesar in silver smiling: ; 

Hat Avatecem our pense beuiling, 

Aad lant to kindle fiorce the scorching flame, 

Lint shaft, whieh Gods bright Bla nine. 

fn the Romaunt of the Ho t, there is something of a gimilar allegy ; Cunt 
with “ten brade arrows,” of which, + five ware shaven well and dight,’ and of a 
nature to prodace virtuous attachment; while tho othor five, ५ also black as fiend in 


a hell,” were Prid, Villaine, %e. and of pernicious proper lies. 
re 


1 


179 is armed 


110 


~ BBE ~ 


MECHA DUIS OR 


Nor rpare lo aronize an schivg hrewt, 
“ By sultry suns, and banishment oppre-sed 


“ Oh! that these heayy hours would swiftly ly, + 


* And Iead a happicr fale, and milder shy. 44 
^ Believe me Dearest that my doom severe, 

Obtains from heayenly eyes the frequent tenr $ 

“ And where the spite of Unese groves attend, 

“ ‘The pilying drops in pearly showers de ceud ¢ 700 


Bispeeenenetnntnnreenminenm eet 2 mannii pe ae mata sent ---+ ५3 


[न 


घममौनेऽस्दिन्विगगयकेशंवागर्‌ fart 
िवदसतप्रविततयनग्मसटयातपानि ॥ ९०५॥ 
मकार पूणिदितिमुनरिरयाश्चयदेनो 
सेषवायारेकथमपिभयाप्नसनदर्णनेषु ॥ 


(1111 11111 11/1४ 


Verse 600, And where the spirits of these groves attend] 5८ 1) ८१ ave literally 
the Dedies of the soil ; so completely bas Mindu like Grecian Cut’, poopled innimate 
nature; om poctical creed is addicted toa similar practicn, ay inte bemtifdl modun 
imitation of the anciont Drama, Tonry’s Money moon, where दाम (पा 


And sf ome believe, 
There i a apirit in (lew wing woods; 
Tato in the leaping torrents in the racks, 
And seated hills, a contemplative soul, 
Bro ding on all Chings round thems 
Hove, to all nate, Lrcpeat my Vow, 
Nover to love Int you. 


CLOUD MESSUNGLE, Hl 


- 


As oft in sleep they mark my outstretel 1 sus, 
८ 


ट 


1141 clasp in bhisdul dreams thy fancied लोपक 


८ Play Uhrough the air, and fold in fond embiace, 


a 


Ampassive matter, and ctherial space, 70 


Hoiftand delightful to my senses blows, 


oc 


fhe bececze thal coullieward watls (पपाद snows, 


4 


ज 


And rich impregnated with gums divine, 


= 


5 [xading fragrant from the shatlered pine, 70 


| ॥ चन = न ~= न ree न + न य ee 


FTA ATTA A म्‌ मस्य. श्पतामा 
HAY HAT सरक लवष्वश्रलेश्‌पतन्ति-) VR ॥ 
मिचासद्ुःक्रिणलयपुटान्देवदरुद्रमाण 
Taal प्सुतिक्ुरभयादक्षिशेनप्रवुनताः ॥ 


त्रपा, 


1 202 That cop in blisful dreams thy fancied charms.] 
2१1 nel sonno abner’ tal ord, 
[4121 (014 ( 0८ ae inaamora, 


Te mic pene व consolur, Mrrasvasto, Cuntate, 
he whom वु love in sleep appeara, 
’ And ४0 11168 ny grief, and calms ny fears 


Vin १09, Diaz thrangh the ai, ५८ | Fo poor Olyapia in Anrostoy 
De qed Cun bracio, cd ld ९५१० gira, 
And here one arm, and there tho किः fost, 
And with as mich र्दा प्च ap Aaa, 
4ersanulus 1/1 colle dae brichia ciroeum, 
‘Ley fiustra camp enva mans ¢fngit inaca, 
{'srico round her eck my eagor arms 1 teow, 
‘Riri Lom my empty arms the Phantom flew. पिव 


पाः DUM OF 


४५ Piffuses sweets to all, but pros fo mics 


४ Was ib not Loucheds docs il nol breathe of heeft 


५ What are my laska: to speed the nguing night, 


And urge impatiently the rising lights i १1 
८८ "The light returned, J sicken at the rays 

“ And shun as eagcily the shining day? 

८८ Vain are my labors in this lonely बर 

५८ Bul fate proscribes, and we must bow bo fale. 716 


| Ne Oe et 


ख जिलदुनतेगुणं बति गयाति पारदानां 

पृष्टं यट्गिरभिषेद्‌ ङ्गम ira ti ॥ १०७ ॥ 
संकिप्येतक्षणमिषकणन्दीद याभाचियामा 
सप्रीवस्थाखद change reesei, ॥ 
TAQAMS MAMAS BAM aay 
TEAM RTA C TUS TA AL: ॥ १७८ ॥ 


भिदा, 


Venan 710. Hus not (पाठ्‌ does xt nok breathe of thea? Wa have hove another 


elegant and tender compliment, ing strain oven superion to the similar पणा im Bus, 
Joxson’s admaed lille Ode from tho Greek, 


But thou thereon didst only byoathe, 
Aad went it back to ma, 

Binco when if looks and amells I swoor, 
Not of itself but thee. 


CLOUD MILSSENGTR, 11 


“ Lact then iny firmness save tliee from despair, 


“ Who trust myself, nor sink buncath my cares 


Com ee tate ~ -~ ae LD 


नन्वात्मानग्बङ्कविग ग्‌ यन्नात्मनानावचण्चे 
Tea hala TAIT RATATAT ॥ 


Umotattons, 


Vent 717, Let then my firmness save Mee fram द कृष ] We ave scarcely prepared 
fox thin प्ल) fortitude of tha क्रमेत Lat it is not by any moans unnatayal: the tusk of 
(कात partnore in aMfiction, necessarily diverta the mind from ite own diatress; the 
क reliance upon one's kell’ Tove recommended, १ annlogo ig to the advice given by tho 
तम) which Fyrwren sends ty AGAm anon. Howun's दत्व, By 2d, 

ov de obow ६८6 (८7 
Do you rely upan your own mind. 
Or it is romething in the manuer of a pasage in the clegant poom of Carurnus addressed 
to ५८५१।५/* 
Auin te anime affivmas, teque isting reducisy 
Le Diis vn rvitis, desine esse miser, 
Trnat to thy self, on strongth of soul rely, 
And hosti ¢ God, and wretchedness, defy. 
Goro सदत दिद winds up with morality of this deeription when he remarks, 
Still to on selyos in every place consigned, 
Our own felicity we make or find. 
Mirror etinin however in Safan’s subline apostrophe to Toll, is atdl more elovated. 
Hal horrors hal! and thaw profoundest Hell, 
१६१८११५ thy now possessors one who brings, 
A mind nat to be changed hy place or times 
The Maul is २८९ own place, and in itself, 
Can mitken Heaven of [el a hell of Lfeaven. 

Rofarenee to t's noble pringple is very frequent in the writings of the 21044, The 
Atnuna Bodh ov Kao tube | Spirit, १ भणतु] treatise which contains the cthied part of 
the F edanta phator ophy, nad which has been lately tranglated and published by Dr, Taynor, 


१ 


Gg 
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MLGIIA DUTA OR 


¢ ‘Trust to प्रपि for still we view § 
५ The always wretched, always blest are लिए 720 
५ Life Hike a wheel’s revolving orb turns round 5 


५ Now whirled in air, now dragged along the grown, 


a a SO SO ae] 





कलाचम्तं सुखमुपगतन्दुःखमेकान्ततोगा 
नीमेगैच्छयुपरिचटश्णचक्तनेमिनमेण ॥ ९०९ ॥ 


= i ~ ~~~ FORE ~" प ~ ~ en ET I ETAT =  (४४ 





Annotations, 
concludes with this stanza $ 
रि्रेश्कासाद्नपश्छसणीारिहन्निखखनिरस्ननग्‌ | 
सतातीथेमतोपिनिषियसर्ीपदप्ैयोपुतभपेत्‌ ॥ 
¢ [९ who Tas mado the pilgr nige cf his own spirit, a pilgrimage in which there ia 
no concern respecting situation, place, or time, which ia avery whores in which neither 
cold nor heat are experienced, which bestows perpetual happiness and fiecdom कष 
sorrow; he is withont action, knows all things; poreades all things, and obtiina eteraal 
beatitude.” A fine passage fnenlenting the पात feoling ocenta in Manu, where the 
legislator exhorts a witness to speak the truth, 
HHA TAA Vn H KT AT | 
Tare लममानंदासाक्षिगमुनेम्‌ | = SB ॥ 
त The soul itself its own witness, the soul itself is its own refuge; offend not thy conscious 
soul, the supreme iiternal witness of men.” Sir Wa. Jones's Translation. 
एषठ 720, The always wretched always best me fiw) We have here a fine tone 


of morality, in which the writings of the Hindus are generally yery abundant: the 
vicissitudes of fortuie haye been commented on much ऋ the 


sent पोतो hy a preat 
४1161} of poets, an ongat who n the i 


Sansert bard is entitled to a pre-e ninent station, 
Several passages, and indead whole poems, De Loreund wo givon in (ता ats (hws 
in Epignam 113, By Avsonius, : 

fortuna nunquam sistit in codene stattt, 

Semper १10 (100) १८१५८ (८ mutat rices a 

Et summa in imum merait, ac mersa origi, 

Tortune in ono position nover staya, 

But till unceasing and unwearied atrnys, 


CLOUD MESSINGIR, 1 


५ 


९ When from his serpent couch that swims the deep, 
‘4 


[4 


(4447१4४ rises from cclestial sleep 5 724 


n 


* When fow more months unmarked have run their course 3 


५ "No us all gloom; the ewrse has lost its forces 
५८ "The grief from separation born expires, 


५ And Autummn’s nights reward our chaste desires, 728 


म terre gs tee i er se 





SIMA SIMD AE PATTI 
AMAT मयचनुरलोचनेमी यित्वा ॥ 
पश्चादापौविरदहर्गणतन्तन्तमामाभिलाय 
पनिवध्यावःपरि णतश्रचन्द्रिकासुश्वपा्तु ॥ ९९०॥ 


पम neem वन TY SES ETO a nN eT TT aT SE 


Mnatatians, 


And atilt diversifien each human भपित) 
Exalts tho lowly, or aubvor(s the great. 
Again in the same collacti m wo neat with forlune’s wheel. 
Tata nee tn solide 74? धा त दात. furore esty 
Cran minime evedas, impul ala rotam. 
No trial in fortune’s fivor should’st thon feck, 
When least expected, lot sho whirls her Wheels 
Tibullns consoles himmelf with « similar 1¢flection, 
# Voratur celeri fors lois orbe १५४ 
Vato r nnd the world is diyven on whirling wheel. 

Viner, वृ, ‘Tho scipent couch is the great make Ayana, upon which Visun'v, or ag 
he ia hee calcd the helder of the bow Swaga, (tho horn bow) reclines, during four 
month, fiom tho Th of As adda to the Uth of Clade or na it has oecurred in tne year 
(SLA) fiom the af 23 June lo the 26th of October . the aleop of Visun'y, during the four 
anonthe of the periodical ra‘nx in Ziadoastan, seems to bear an emble naltcal iclation to 
Ihut seasons tt haw been coupued to the Hy yphan Hic oglyphical account of the sloep 
of Honus, typical of the ananal overilow of the Mik, by the lato Mr. Pats ago an his 
ingemouy ensity on the origin of the uae rehgion, Asiatic Researches Vol. 8 
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MEGHA DUTA OR 


५ Once more I view thee as mine ८८, waco ey 
¢ Lard by my side, and [पोल्‌ by soft repose 5 


« And vow I mark thee stutle from thy sleep, 


= 


% (Loose thy enfolding arms, and wake lo weeps 732 
“ My anxious love long vainly seeks reply $ 
« TM, as the smile yclumas that Incid LYD, 


५८ Thy arch avowal owns, that jealous fear, 
730 


n 


¢ AMuphted slumber, and aroused the tours 
& While thus, Oh Goddess with the dark black, ey oxy 


४ My fond assurance confidence supplics ४ 
५५ Yacl not the tales that idle (मोक hear, 
66 Subyert thy faith, nor teach thee to despair: 710 


v 


ee een ~~~ ^~ ~ ~न ’ 


भूयश्चापिच मसिष्यनेकरछरो पुरे 
निद्राङ्गलाकिमपिर्ट्तीसत्वरविप्रवुद्धा) 
CARR AAG yA yaaa 
दृष्ट ससप्नेकितवर मयन्कमपिवम्प्मयेति ॥ ९५९ ॥ 
wrangled मभिङ्गानटानाद्विद्चा 
माकोलोनादसितिनयनेमय्यविश्वासिनेभूः ॥ 


[१ 


Munratations, 


Venn 799 This pasenge may either be expluined, “ do not Jose your trust in me," 
or “do not Ieak your faith with me.” wo may indeed conceive the two कलपादौ to be 
involed in cach other, as they nie in this paswnge, 


Tangua mendae, 
: + 
Forse ate + accuse, ma Lrone ha tante 
Prave dell ria fede, 


CLOUD MESSENGER, 114 


* Trae love no lime nor distance can destroy, 
* And independant of all present joy, 
* Tt grows in absence, as renewed delight, 


५ Some dear memorials, some loved Lincs excite.’ 21 


Such, vast Dispenser of the dews of heaven, 

Such is my suil, and such thy promise given 5 

Fearless upon thy friendship 1 rely, 

Nor ask that promise, nor expect reply: 1.1 


प प ~ meee SECT A 


सेलानाजःकिमपिविरदव्यापट्सेष्मेप्य। 
एुष्टेवसतुन्युपचितर ताश मरृभीभवनि ॥ WR 
फचितिम्यव्यवसितिमिट्‌ग््धुकछयन्लयामे 
श्र्यदटेप्ाक्चखनुभेवतेधीर तान्तकयामि ॥ 


त्ात्ि(्णाऽ, 


0 १ mi conosce ¢ 2 च ९८ 

44 ५०1 Mrraarasro, Cantata, 

Do slanderous tongues my truth impeach, 

And cin they gain [पा cary, 

Po vot a thousond tris coach, 

Toy fir nv my Pith; hon vain thei: speed 3 

She knows my heart, and vamer still my Car, 

Viner TIR Nev ast had promise nyr expect roply.) We cannot help nausing here to 

ह वह्‌ the ing पाति of the Poot in the couduet of his work, Ue tots ont with oxen ng 
the apparent at uirdity of the Karske’s addiessiig lun self to a Clon las to 9 ration 
bean, by ntraduemy ¢ ple rip and natural sentiment, see V use ट, The Cloud bas now 
reeoived hia charge and something is expected by way of reply, expresaive (न Prof gal 
ornaownt, Jp havo given the Cloud any thing like the frculty of speech, प ould have been 


Th 


mg 


५ ५ 


(+ DUTA ON 


To thee the thirsty Chu daces complains 
Thy only answer is the falling rains 


And still such answer from the Good procecils, 


‘Who grant our wishes, not in words, but deeds 752 
Thy task performed, consoled the mourner’s mind $ 

Thaste thy return these solitndes to find $ 

Soar from the mountain, whose oxalted brow, 

Tho horns of Siva’s bull majestic plough, 756 


And hither speeding, to my aorrowing heart, 
Shrunk like the bud at dawn, relief imput, 


La 


$~ ~ ~ ~~ ~ ¬+ ~~ ~ च~ ~~ » Y 


ननरशटोडपिप्रटि शसि seen ferret: 
प्रयत प्रणयियुखतामीप्िताधैनिथेव ॥ EN 
Sarge aera antral 

शेल द सा्िणयनतुपोन्खावकूटा शतृ 7 ॥ 
साभिद्यानप्रहितकृशरैसद्बोभिमैमापि 

Gree प्रस्वणिथिल्मीषितन्धार यथाः | AY ॥ 


te re . 


Mnatattons, 


ahaning probalil ty over-much, mid we aco in tho above lines with whit nentnes« 
Garros es his Cxt tented hous ef from dhe dilamunit. 


Vungy 757, 


That Oven in hie Pasta, 
Prospera ste cobis mancat Tortuna neo unquamy 
Contacte अया ९0) ८6 1 १५। ८१५ opents 
So may on thee propitious for time wait, 
Nor may’at thou need auch aid, nor mourn gonad 4 fete. 


CLOUD MESSENGER, 


With welcome news my woos tumultuous still, 
And all my wishes tenderly fullil. 

"Phen to whatever scenes invite thy way, 

Walt thy rich stores, and grateful glooms convey 3 
Aud never may destiny like mine divide, 


Thy b illiant spouse, the lightning, from thy side, 


Thiy said he ecased: the messeaigor of air, 

Conveyed to Alaca his wild despair 5 

Lhe God of wealth relenting Iearnt his state, 

And swift curtailed the Tuiit of his fate 

Memoved the curse, restored him to his wife, 

And blest with ceaseless joy their everlasting life, 
+ 


कन ~ ~~~ “यै 


रपायुचाप्रियसरमचतम्प्ाधेनसचैतसेमे 
सदादैद्ाविधरहतिवा मय्यनृने एदा ॥ 

द्‌ षटन्देशन्विचरजलय्पावृयासम्भृत्श्री 
मैभूदवकरिट्पिनेविु्तिप्रयोगः ॥ ९९५॥ 
sala area कथितान्ता्नेशेऽपिसदुः 
ATTA ILA ET AAT TT: It 
सयेस्येतविर्गालतष्यु द.म्पतौहुष्ट faa 
मगानिष्धानविरतसुखम्भोलयामासश्व््‌] WR 
इ तिशीकालीद्ासर्विर चिषण्डयेधदूनामिधं 
स्दाकादयसम्यूीमिति ॥ sey ॥ 
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